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Σέ μιά πόλι έζοϋσε b  ύποδηματοποιός
Μαρτίνος Ά βδέϊτζ , κα ι είχε το μαγαζί του 
:κάτω σ ' ενα υπόγειο, μέ ενα παράθυρο ποϋ 
έβλεπε στό δρόμο. Ά πό  αύτό τό 
-παράθυρο έφαίνοντο οί άνθρωποι 
-ποϋ περπατούσαν &ν καί έ φ αίνον-

παιδί στήν άδελφή του ’ςτό χωριό, υστέρα 
όμως έλυπήθη·— έσκέφθηκε : «Βαρύ θά τοϋ 
εινε του Κωστάχ.η μου νά μεγαλώσϊ) σε ζενη

το μόνον τά  πόοια τους, άλλά  ό » 
Μαρτίνος Ά βδέϊτζ  τούς έγνώριζε 
άπό τά  ’ποδήλατα. Ά πο  πολύν

ι , > ,/ν y,καιρό εκατοικουσε στο ιοιο μ α γα ,ι 
κα ί είχε πολλαίς γνωριμίαις.Τά πε
ρισσότερα ’ποδήματα στή χώρα έ- 
πέρασαν μιά καίδυό φοραΐς άπό τά 
χέρια του. Σ ’ ά λλα  έβαλε σιόλαις, 
σ ’ άλλα. μ παλώ μ ατα , άλλα έ'ρ- 
οαψε και καμμιά φορά άλλαζε 
κ α ί τά  ψίδια. Καί συχνά έ'βλεπε 
στό παράθυρο τά  ’ποδήματα πού 
είχε ράψει. Έργασίαις είχε πολ
λα ίς ό Ά β δ έ ϊτζ ,γ ια τ ί εκαμνε γερή 
δουλειά,έ'βαζε πράμα, καλό, δέν έ- 
ζητοϋσε άκριβά, καί έκρατοϋσε το 
λόγο του. ’Ά ν  είμποροϋσε νά τε- 
λειώσγ) τή  δουλειά στήν οιορία, 
τήν ε”περνε, ύ  δέ μή, δέν ήςευρε 
ψ ία μ α τα , τώλεγε ’μπρός. "Ολοι 
τον ήςευραν τόν Ά βδέϊτζ καί είχε 
π ά ντα  δουλειά. Ό  Ά βοέϊτζ άπό 
νέος ήτονε καλός άνθρωπος, όταν 
όμως έγήρασε, άρχισε π ιά  νά σκέ
π τετα ι περισσότερο γ ιά  τή  ψυχή 
του καί νά πλησιάζη στό Θεό. Ό  
Μαρτίνος είχε χάσει τή  γυναίκα 
του όταν ήτον άκόμη εργάτης "ς 
αφεντικό,καί τοϋ έμεινε 
τριών χρονώ.
Τ ά  μεγαλείτερα είχαν άποθάνει προτήτερα. 
Στήν άρχή, ήθελε ό Μαρτίνος νά στείλη τό

τοΰδωκε ευτυχία στά παιδιά του. Μό
λ ις έμεγάλωσε τό παιδί κ ι ’άρχησε νά βοηθή 
τόν πατέρα του, ποϋ τό ’καμάρωνε, π ιάνει 

τόν Κωστακη μιά άρρώστια, πέ
φτει στό στρώμα, έψήθηκε μιά 
’βδομάδα καί ’πέθανε. ’Έθαψε ό 
Μαρτίνος τόν ύγιό του κι ’ άπελπ ί - 
σθηκε. Τόσο άπελπί σθηκε, πού άρ
χησε νά γογγύζη ςτό Θεό. Τόσο 
στενοχωρέθηκε ό Μαρτίνος, ώστε 
πολλαίς φοραΐς παρακαλοϋσε τό 
θεό νά τόν πάρη, καί παρεπονεϊ- 
το, ποϋ ό Θεός έπήρε τό μονάκριβό 
του παιδί καί δέν έπερνε αυτόν που 
ήτουν γέρος. ’Έπαυσε ό Ά βδέϊτζ 
νά πηγαίνη καί στήν εκκλησία. 
Μ ιά ’μέρα ερχεται στό μαγαζί του 
ένας πατριώτης του, γεροντάκι, 
πού έλειπε σχεδόν οκτώ χρόνια. 
Άφοϋ ώμιλήσανε γ ιά  τό ένα, γ ιά  
τό άλλο, άρχησε ό Ά βδέϊτζ νά 
τοϋ λέγη κα ί τής πίκραις του κα ί 
νά παραπονετεται.

— Κ αί τή  ζωή μου πειά τήν 
έβαρέθηκα, λέγει b άνθρωπος τοϋ 
Θεού, — καί άλλο δέν κάνω, παρά 
νά παρακαλώ τό Θεό νά μού πάρη 
τή  ζω ή .’Έ μεινα χωρίς νάχω καμ- 
μίαν ελπίδα.

Κ αί τό γεροντάκι τού λέγει :
— Δέ ’μιλάς φρόνιμα, Μαρ

τίνε , δέν ’ποροϋμε ’μεΐς νά κρίνο
με τά  έργα τοϋ Θεού. Ο Θεος 
ήθελε ν ’ άποθάνη ό γυός σου κα ί 
σύ νά ζής· θά ε’ιπή λοιπόν, πώς

αύτό ήτουν το καλειτερο. Και γ ιά  νά α πελ
πίζεσαι θά ε’ιπή πώς θέλεις τή ζωή μόνο γ ικ  
νά χαίρεσα,ι.

, , — Μ αρτ ί ν ε  ! Κ ντ τ α ζ ε  α#ριο βτό δ ρό μ ο ,  ίλ&οο. (Σ . 14Θ).
ενα αγόρι,

Τά παιδιά δέν τού έζοϋσαν. | ο’ικογένεια, &ς τον κρατήσω κοντά μου » .
Καί παραιτήθηκε ο Ά βδέϊτζ άπό το άφεν- 
τίκό καί έζοϋσε μέ τόν ύγιό του. Μά ο Θεός



— Κ αί γ ια τ ί άλλο νά ζώ ’στόν κόσρ.ο; 
ήρώτησεν ό Μαρτίνος.

Καί το γεροντάκι τοϋ είπε :
— Γιά τό θεό, Μαρτίνε, πρέπει νά ζής. 

’Εκείνος σοϋ civet τή  ζωή, γ ι ’ Αύτόν πρέ
πει καί νά ζής. Σάν άρχήσης νά ζής γ ι ’ 
Αύτόν, ν ιά  τίποτε οέν θά λυπάσα ι, καί δλα 
θά σοϋ φαίνωνται εύκολα.

Άφοϋ έσκέφθηκε ’λίγο ό Μαρτίνος, είπε:
— Κ αί πώς λοιπόν θά ζήση κανείς γιά 

τό θεό ;
— Αύτό ρ.άς τό είπε ό Χριστός, είπε τό 

γεροντάκι : Γράρ.ρ.ατα ξέρεις ; άγόρασε ενα 
Εύαγγέλιο καί διάβασε, έκεΐ θά ρ.άθη: πώς 
ζή κανείς γ ιά  τό θ ίό . Ό λα θά τά  ’δής έ
κεΐ μέσα.

Τά λόγια αύτά έμπήκαν στήν καρδιά τού 
Ά βδέϊτζ, καί τήν ιδία ’[λέρα έπήγε καί ά 
γόρασε τή  Νεα Δ ιαθήκη, τυπωμένη μέ με
γάλα  γράμματα καί άρχησε νά διαβάζη.

’Ήθελε 6 Ά βδέϊτζ νά διαβάζη μόνο 
τής έορταΐς, άρ.α όμως άρχησε, τ  όση άνα- 
κούφισι αίσθάνθηκε στήν ψυχή του, πόϋ άρ
χησε νά διαβάζη κάθε ’[Λέρα. Καμμιά φορά 
τόσο πολύ έδιαβαζε. ώστε τό πετρόλαδο έ- 
καίετο δλο στή λάμ πα , κ ’ έκεΐνος δέν ήμ- 
ποροϋσε ν ’ άφίση ά π ’ τά  χέρια του τό β ι
βλίο. Κ ’ έδιάβαζε ό Ά βδέϊτζ  κάθε βράδυ' 
•καί δσο πειότερο έδιάβαζε τόσο καλλίτερα 
ένοοϋσε, τ ί ήθελε ά π ’ αύτον ό θεος καί πώς 
πρέπει νά ζήση γ ιά  τόν θεό, καί αίσθάνετο 
ελαφρά ελαφρά τήν καρδιά το υ .Ά λ λ η  φορά 
έπεφτε νά κοιρ.ηθή, άρχιζε a y , βάχ. καί 
δλο τόν Κωστάκη του ένθυμούτανε' τώρα 
τον άκούς καί λ έγ ε ι: «Δόξα σοι, Κύριε, 
δόξα σοι ! Γενηθήτω τό θέλημά Σου». Καί 
άπό τότε άλλαξε ολη ή ζωή τοϋ Ά βδέϊτζ. 
’Ά λλοτε, τής γιορτάδες, έπήγαινε κΓ αύτός 
στο καπηλειό γ ιά  νά π ιή  τσά ι, καί κανένα 
ρακάκι δέν τ ’ άφινε. ’Ε τύχαινε κανένας οί- 
λος κα ί τώτσουζαν. καί άν καί δέν έρ.εθού- 
σε, πά ντα  δρ,ως έ'βγαινε άπό τό καπηλειό 
στό κέφι, κ ’ έ'λεγε κ ’ έκανε άλλα  τών ά λ 
λων. Τώρα δλα αύτά τά  άφησε. Κάθεται 
άπό τό πρωί στή δουλειά ώς τό βράδυ, ξε- 
κρεμά τή λάμπα  άπό τό καρφακι, τή  βάζει 
στό τραπέζι, π ιάνει άπό τό ράφι τό βιβλίο, 
τ ’ άνοίγει, καί κάθεται στό διάβασμα. Καί 
δσο περισσότερο διαβάζει, τόσο αισθάνεται 
άνακούφισι στήν καρδιά του.

Ή τ  ονε ή ώρα πεοασρ.ένη, ποϋ διάβαζε 
ρ.ιά φορά & Μαρτίνος. Έ διαβαζε τό Εύαγ- 
γέλιον τοϋ κ,ατά Μάρκον καί έ'φθασεν είς τό 
70ν κεφάλαιον είς τόν 440ν στίχον ποϋ λέγει:

«Κ α ί αποταθείς προς τήν γυναίκα είπεν 
είς τον Σίρ.ονα : «Βλέπεις αύτήν τήν γυ 
ναΐκα ; Έ γώ  ήλθα είς τό σπ ίτι σου κα ί σύ. 
νερό δέν ρ.οϋ έδωσες νά πλύνω  τά  πόδια ρ,ου’ 
αυτή  όρ.ως ρ.έ τά  δάκρυά της ρ.οϋ έπλυνε 
τά  πόδια καί [/.ε τά  ρ.αλλιά τής κεφαλής 
τη ς  ρ,οϋ τά  έσφόγγισε. Έ γώ  ήλθα καί αύτή 
δέ-» παύει νά ρ,ού φιλή τά  πόδια. Σύ τό κε- 
<ρκλι ρ.ου οέν άλειψες ρ.έ λάδι, αύτή ρ.οϋ ά- 
λείφει τά  πόδια ρ.έ ρ.ϋρον». Έδιάβασε ό 
Μαρτίνος τούς στίχους αύτούς κα ί συλλογί
ζετα ι : «Νερό  <5sv ε'δωαες ν α  π λ ύ ν ω  τα  
π ό δ ι α  μ ο υ ,  φ ι λ ή μ α τ α  δ ε ν  εδωοες,  τ ή ν  κε
φ α λ ή  μ ο υ  δε ν  ά λε ι φ ες  με λ ά δ ι » . . .

Κ αί εβγαλε τά  γυαλ ιά  του ό Ά βδέϊτζ

καί τά  άπόθεσε άπά/ω στό βιβλίο, άκούμ- 
πησε στόν άγγωνά  του καί έσυλλογίζετο.

— Φαίνεται πώς κ ’ έγώ τέτοιος φαρι- 
σαΐος ήρ,ουνα. Κ ’ έγώ ρ.όνο γ ιά  τόν εαυτό 
ρ,ου ’φρόντιζα. Νά ρ.ή ρ.οϋ λείψη τό τσά ϊ, 
ή ζεστασά, τό καλό φαί, ρ.ά γ ιά  τή  φιλο
ξενία ούτε έννοια είχα. Καί ό ξένος ποιος 
είνε ; Ό  ίδιος ό θεός. Ά ν  ερχόντανε ’ς έ- 
ρ-ένα έτσι θάκανα ;

Κ ’ έγειρε απάνω  ’ς τά  δυό του χέρια ό 
Ά βδέϊτζ καί δέν έννοιωσε πώς άπεκοιρ.ήθη.

— Μαρτίνε ! άκουσε ’σάν νά τοϋ είπε 
κανείς είς τ ’ αύτί.

Ξεπετάχθηκε ό Μαρτίνος άπο τόν ύπνο:
— Ποιός είνε ;
Έστράφηκε, έκύτταξε στή θύρα, κανείς. 

Άκροάσθηκε πά λ ι. Έ ξα φ να  άκούει καθα
ρά, καθαρά :

— Μαρτίνε, Μαρτίνε ! Κ ύτταζε αύριο 
σιό δρόρ.ο, θά έ'λθω.

Συνέφερε ό Μαρτίνος, έσηκώθη άπο τήν 
καρέγλα καί άρχησε νά τρίβη τά  ρ.ρ.άτια 
του. Δέν ήξευρε κ ι ’ δ ίδιος άν ξυπνητός ή 
κοιρ.ισρ,ένος άκουσε αύτά τά  λόγια. ’Έστρε
ψε τό φυτίλ ι τής λάρ.πας καί έπεσε νά κοι- 
ρ-ηθή.

Τήν αύγή σηκώθηκε ό Ά βδέϊτζ , έ'καρ.ε 
τήν προσευχή του, άναψε τή  θερρ,άστρα, έ
στηνε τή  σοϋπά του, άναψε τό σαρ.οβάρι 
γ ιά  τό τσά ϊ, έφόοεσε τήν ποδιά του, έκατσε 
κοντά στό παράθυρο κ ’ έ'πιχσε τή δουλειά 
του. Κάθεται δ Ά βδέϊτζ , έργάζεται καί 
δλο τά  χθεβραδυνά συλλογίζεται, άν ώνει- 
ρεύθηκε ή πραγρ.ατικώς άκουσε έκείνη τή 
φωνή.

Καθεται δ Μαρτίνος στό παράθυρο καί π ε 
ρισσότερο κυττάζει στό παράθυρο παρά ποϋ 
δουλεύει·βλέπει κανένα διαβάτη ρ.έ άγνωστα 
ύποδήρ.ατα' σκύβει, παρατηρεί άπό τό π α 
ράθυρο γ ιά  νά ίοή οχι ρ.όνο τά  πόδια άλλά 
καί τό πρόσωπό του. Έπέρασε ένας θυρω
ρός ρ.έ καινούρια κετσεδένια ’ποδήρ.ατα, έ
πέρασε ένας νεροκουβαλητής, έπειτα έζύγω- 
σε στό παράθυρο ένας γέρος στρατιώτης τής 

j εποχής τοϋ αύτοκράτορος Νικολάου, ποϋ φο
ρούσε παληά κετσεδένια ποδήρ.ατα καί κρα- 

I τοϋσε ένα φτυάρι στά χέρια. Ά πό  τά  πο
δήρ.ατα τον έγνώοισε δ Ά βδέϊτζ .

[ ’’Έ πεται συνέχεια].

Μεταφρασις έκ του ρωσσικου ύπο 
Α γ α θ ο κ λ ε ο ύ ς  Γ. Κ ω ν ς τ α ν τ ι ν ί δ ο ϊ

Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υθιστορία ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

— Ό  πατήρ του ; . . .  Έκεΐνος δστις κατε- 
χράσθη τής νεότητάς σου... νορ.ίζων σε πλου- 
σ ία ν... καί σ ’ έγκατέλιπε κατόπιν ά τιμ α - 
σθεΐσαν... δτε σέ εύρε πτω χήν, ποιος είνε ;

— θεέ μου, πρός τ ί ρ.’ έρωτας ! Τ ί θε- 
λεις νά τό ρ.αθης ;

— Ζή άκόρ.η ;
— Α γνοώ .

— Ό χ ι, τό γνωρίζεις, διότι άν άπέ^/η- 
σκε δέν θά έδίσταζες νά ρ.οί τόν ώνόμαζες. 
... Τό όνομά του Μαρκελίνα, μοί άναγκαιοϊ. 
... Πρέπει νά τόν τιρ.ωρήσω τον άτιρ.ον...

— Ά  ! ιδού δ ,τ ι έφοβουρ.ην ! . . .  είπεν έ
ξαλλος έκείνη.

— Τό ονορ-ά του Μαρκελίνα, σοί τό δι- 
α τ ά τ τ ω ...

— Έσο δ ι’ αύτόν έπιεικής, ΙΙέτρε, άφοϋ» 
ρ.έ συγχωρεΐς...

— Ά ν  επικαλείσαι δι ’ αύτόν συγγνώ- 
ρην, σηρ.εΐον δτι τον άγαπας, δτι φοβείσαι 
διά τήν ζωήν του...

— Τόν άγαπώ , έγώ ! είπεν έκείνη ρ.ετά: 
κραυγής φρίκης...

— Άφοϋ ζητείς νά τόν ύπερασπίζεσαι !!
— Φοβοϋρ.αι διά σέ.
— Μή ρ.οί κάρ.νης τοιαύτην ΰβριν.
— Καλά,δέν θέλω νά σοί άπορ.είνη ίχνος 

άι/.φιβολίας...
— Τό δνορ.ά του ;
— θ ά  σοί το είπω . . . Είνε ό ’Ιωάννης 

Δαγκέρ δέ Μοριενβάλ...
— Έκεΐνος... Έ κεΐνος... δέν ψεύδεσαι ;
— Είς τήν ζωήν τών δύο ρ.ου τέκνων, 

σοί τό όρκίζορ.αι !
— Τόν άτιμ ον... θά τόν φονεύσω !
— Ό  θεός νά μάς φυλάττη  !
— Άλ7. ’ άς φροντίσωρ.εν περί σοϋ έν 

πρώτοις. Ο Γεράρδος είνε ό υιός σου. Η 
κόρη σου είνε λοιπόν ή Σοφία, ή θελκτική 
έκείνη νέα τήν όποιαν είχον ϊδει είς τήν ε -  
παυλιν λά  Νοβίς...

— Ν α ί... καί σοί ανήκει οιττώς, άφοϋ» 
πρό εικοσαετίας τήν είχες σώσει..

—Τωόντι, θά τήν άγαπώ  λ.οιπον δ ιπλα - 
σίως.

— Ά γ α π ά  τόν Ροβέρτον Βαλόν. Έξ! 
ένος ήδυνάτουν νά επιτρέψω τήν πραγμ.ά- 
τωσιν αύτοϋ τοϋ γάρ.ου, άφοϋ άπητεΐτο ή  
συναίνεσίς σου, έξ άλλ,ου ό κ. Βαλον ούοέ- 
ποτε θά εστεργεν δπως ό υιός του συζευχθή, 
τήν κόρην ρ.ου χωρίς νά γίνη γνώστης τού- 
ρ.υστηρίου τοϋ παρελθόντος ρ.ου .Το πρόσκορ.- 
ρ.α αύτό, Πέτρε είς σέ άπόκειται νά τό ά— 
ποβάλης έκ μέσου.

— Καί θά τό πράξω, έ'σο βέβαια. Ό  Β α
λόν είνε έτοιρ.ος νά παρασχη τήν συναίνε— 
σίν του. "Οταν ρ.αθη τά  παντα , δέν θά ί'/τ* 
πλέον λόγον νά άναβαλλη τόν γάρ.ον.

— Τότε, ίδέ τον παρευθύς, δσον το δυ
νατόν ταχυτερον. Τά δύο παιδία  εύρίσκον- 
τα ι έν άπελπ ισ ία  .. Α ρκετά ΰπέφεραν. ..Κ αί. 
εύχαριστώ. Πίτρε, διά τήν τόσην σου αγα 
θότητα καί γενναιοψυχίαν.

Καί ό Βωφόρτ, έρ.πλεως χαράς, έπανε—
λαρ.βανεν.

— Έ χ ω  κόρην ... θ ’ άσπασθώ τήν κό
ρην ρ,ου.

Έπειράθη νά κατευνάση τήν χαράν του_ 
Ό  πυρετός τώ  έπορφύρου τό πρόσωπον.

— Όσον ταχιον, Μαρκελίνα, να ί... σή- 
ρ.ερον εύθύς. θά toco τόν Βαλόν. Εύρίσκεται 
άκριβώς είς Κρέϊλ. Τόν είχον συναντήσει τό- 
πρωί είς τού κ. Παρλαγκέ. θ ά  δειπνήση είς 
τού συμβολαιογράφου, δπως καί έγώ. θ ά  
λάβω καιρόν νά τώ  όρ.ιλήσω πρό τοϋ δεί
πνου ή μ,ετά. Ά ν  δέν παρουσιασθή περίστα- 
σις,θά τήν προκαλεσω κα ί, έν ανάγκη,άπόψε



Φά συνοοεύσω τον Βαλον μέχρι τής έπαύλεώς 
του λά Ν

— Καί θά μέ καταστήσγ,ς εύθύς ένήμερον 
της άπαντήσεώς του ;

— "Ανευ αναβολής. Τώρα θέλω δσον τό 
ταχύτερον νά ΐδω τήν κόρην μου. Ό οήγη- 
•σόν με παρ ’ α ύτή ...

— Τ ί θα τή  εΐπη ; ; Έσκέφθη; ; . . .  θ έ 
λε ις  λοιπον νά ερυθρίαση οιά τήν μητέρα 
τ·η; ; . . .  Έλθέ δταν θά φέρης τήν εΐδησιν 
τοΰ μετά τοϋ Ροβέρτου γάμου τη : . . . Έν 
τώ  μεταξύ θά τήν προϊδεάσω ... Καί θα έ- 
-πιτύχω δι ’ έμε τήν συγγνώμην καί αύτής, 
.καί τοϋ υιού μου.

— Τά τέκνα σου δέν είνε οί κριταί σου, 
-ούοέν ε'χουσιν ΐνα  σοί συγχωρήσωσι, ί  έν έχουν 
-η νά σπογγίσωσι τά  δάκρυά σου, ά λ λ ’δ,τι 
λέγεις είνε ορθόν. Κάλλιον νά ήνε προκατει
λημμένη ή Σοφία. Έ γώ  θά εύρω τόν κ. Β α
λόν είς τοϋ κ. ΙΙαρλαγκέ...

Ή  Μαρκελινα έγονυπέτησεν έκ νέου πρό 
-τοϋ συζύγου της.

— ΓΙέτρε, είπε, συγγνώμην διά τό κα- 
:κόν τό όποιον σοί προύξένησα... συγγνώμην 
ά ντί νά μέ άπωθής, μέ έγκολποϋσαι . . .  δί
καιον έχεις, διότι πολύ ύπέφερα ... Ίδέ πώς 
ή  κόμη μου έλευκάνθη... ΙΙώς ε’χω κατα - 
■βληθή ..Ε ίμαι έν τούτοις έν τή  άκμή τής ή- 
λ ικ ίας .. Ή  λύπη τόσον μ ’ έχει άλλοιώσει 
ώστε δέν μέ άνεγνώρισες... Συγγνώμην,Π έ- 
τρε, συγγνώμην...

Ή σπάσθη τάς χεΐρας το  ̂ Βωφόρτ, άς εν- 
ρ ε ξ ε διά τών δακρύων της.

Έκεΐνος τήν άνήγειρε, συγκεκινημένος 
5κ τής φωνής της, έν ή ανεύρισκε τόν τόνον 
τή ς φωνής τής πά λα ι Μαρκελίνας.

— Άργότερον. Μαρκελινα, να ί, νομίζω 
^ τ ι θά σέ συγχωρήσω, ά λ λ ’ άργότερον, άφοϋ 
έπανίδω τήν κόρην μου... δταν περιπτυχθώ 
τόν θησαυρόν αύτον τον οποίον τόσον καλώς 
μοί διεφύλ.αξες, όταν ΐδω τάς άρετάς της. 
τότε δέν έχω πλέον ή νά σέ συγχωρήσω, 
Μαρκελινα.

Έκείνη άνηγέρθη, έ σπόγγισε τούς οφθαλ
μούς της.

— θ ά  περιμένω, είπεν. Ύ γ ία ιν ε ... Έ ν— 
■τάμωσιν...

— Έ ντάμω σιν, Μαρκελινα.
— Έ ξηλθε βραδέως, μέ τούς οφθαλμού; 

Ίρυθροϋς έκ τών δακρύων.
Τόσον ήτο καταβεβλημένη έκ ττ,ς συγ- 

κινήσεώς της, ώστε δέν είδεν άνθρωπον κε— 
κρυμμένον όπισθεν τών παραπετασμάτων 
τής αιθούσης τής συνεχομένης προς το γρα
φεΐον τοϋ Βωφόρτ.

"Οτε διέβη τήν αίθουσαν, έν τούτοις, ό 
άνθρωπος αύτός έκλινε τήν κεφαλήν, άπλή- 
στως.

— Μαρκελινα Μοντεσκούρ ... έψιθύοισεν. 
... έκείνη ήτο ! Καί ό Ιατρός Γεράρδος είνε 
υιός μου... 'Οποία άποκάλυψις ! .. .

Ό  άνθρωπος αύτός ήτο ό Δαγκέρ.
Ό τε  ή Μαρκελινα άπεμχκρύνθη, έξήλθε 

τής κρύπτης του, τήν αύτήν στιγμήν κ α θ ’ 
ήν ό Βωφόρτ έγκαταλείπων το γραφεΐον είσ- 
-ήρχετο είς τήν αίθουσαν.

Οί δύο άνδρες εύρέθησαν άντιμέτωποι άλ- 
λ ή λ ω ν .

Προσέβλεψαν άλλήλους έπί μακρόν σιω- 
πηλώς.

Τά χείλη των ετρεμον, ό Δαγκέρ προσε- 
πάθει νά δείξη εύστάθειαν, μεθ ’ δλην τήν 
ταραχήν του.

Ό  Βωφόρτ έ'ρρηξε τήν σιγήν.
— Είδες αύτήν τήν γυνα ίκα , ήτις πρό 

μικροϋ έξήλθεν ; είπε γαλήνιος πλήν [/.έ φω 
νήν ύπόκωφον.

— ’ 0 /J·
— Ψεύδεσαι. Άούνατον ποσώς νά μή 

τήν συνήντησας. Καί, άν ψεύδεσαι, ή θά 
τήν άνεγνώρισας, ή ήκουσας τήν μ ε τ ’ α ύ 
τής συνδιάλεξίν μου...

-  Μέε νομίζης ικανόν να κρυφακουω εις 
τ ά ; θύρας ;.. Είσαι τρελλός... Τ ί συμφέρον 
ε7·Ι ν ;

— Ή  γυνή αύτή, Δαγκέρ, εινε ή Μαρ- 
κελίνα Μοντεσκούρ, ή σύζυγός μου.

— — Ά  ! τήν άνεϋρες τέλος ; . . .  τόσον 
τό καλλίτερον.

— Ή  γυνή αύτή είνε ή αρχαία σου ε
ρωμένη.

— Α στεΐζεσα ι, ύποθέτω ;
— Ά θ λ ιε . τολμάς λοιπόν νά τό άρνή- 

σ α ι... είπεν ό Βωφόρτ άνασείοιν αυτώ  τον 
βραχίονα.

Ό  Δαγκέρ, καίτοι κατά  πολύ ισχυρότε
ρος τού Βωφόρτ, δέν έσκέφθη ποσώς νά τον 
άποκρούση.

— Εννοείς, βέβαια, δτι ό είς έκ τών 
δύο αας πρέπει νά λ ε ίψ η ,.,θ ά  κτυπηθώμεν 
αυριον ... άλλά μέχρι; ού θανατωθή ό εί; 
ές ήυ.ών . . .  θ ά  ΐδω άν θά φανης προ τού 
πιστολιού μου γενναίος τόσον, δσον έφάνης 
πρό ένός παιδιού άθώου καί ανυπεράσπιστου.

Κ αί τόν άφηκε, ρίπτων αύτώ βλέμμα 
πλήρες περιφρονήσεως.

Ό  Δαγκέρ εστη πρός στιγμήν άκίνητος.
Ε ίτα έυ.ειδίασεν άπαισίως.
— “Ω ! αυριον, αύριον, είπε, πολύ άργά 

είνε, τις οί δε τ ί θά συμβή εως αυριον ·,
Είσήλθεν είς τό γραφεΐον τοϋ Βωφόρτ, 

έ'ρριψε τριγύρω βλέμμα καί άκόπως άνεύρεν 
ο ,τι έζήτει.

Έ π ί τίνος επίπλου έκειτο περίστροφον έν 
τή θήκη του, τό περίστροφον τοϋ Βωφόρτ.

Τό έ'λαβεν.έβεβαιώθη δτι ήτο πλήρε; καί 
τό εκρυψεν είς το θυλάκιον τοϋ έπενδύτου 
του.

Β'

Ό  Βωφόρτ, ελεύθερος τό πνεϋμα, πλή
ρης φαιδρότητος, μεθ’ δλην τήν προσεχή 
μονομαχίαν του, έξήλθε καί έ'σπευσε νά με- 
ταβή είς τοϋ κ. Παρλαγκέ.

Έ βιάζετο νά ΐδη τόν Βαλόν, νά τώ  ά- 
φηγηθή τά  τοϋ βίου του, τοϋ ίδικοϋ του έν 
πρώτοις, ΐνα  προλειάνη τήν οδόν.

Έδείπνουν είς τάς εξ είς τοϋ συμβολαιο
γράφου.

Ό  Βαλόν προσήλθεν είς τάς εξ άκριβώς.
Ό  Βωφόρτ τόν άνέμενε μετά ζωηρας ά- 

νυποίλονησίας.
Ό τε τόν είδεν είσερχόι/.ενον, επωφελούμε

νος έκ τού δτι ήσαν μόνοι, — διότι ό κ. 
Παρλαγκέ συνέταττεν έν τώ  γραφείω του 
συμβόλαιον γά μ ω ν ,— τώ  ε·.πε.

— Κύριε Βαλόν, σϋς βλέπω τεθλιμμένο* 
διά τήν προσεχή άναχώρησιν τού Ροβέρτου.

— Τώ οντι, ή άναχώρησις αύτή καιρίως 
μέ λυπεί, τό ομολογώ.

— Αν ήμπόδιζον τόν υιόν σας τού νά Ιγ- 
καταλ ίπη  τήν Γαλλίαν ;

— Σείς ! αδύνατον. Ό σας καί άν τ φ  
έ’δωκα συμβουλάς, τίποτε δέν ήθέλησε ν ’ ά- 
κουσ·/). ΙΙώς είνε λοιπόν δυνατόν νά έπ ιτυ- 
χητε εις δ,τι έγώ άπετυχα.

— Τ ί; οίδεν ;
— Έ ξηγήθητε, κύριε Βωφόρτ.
— Ό  υιός σας φεύγει διότι Θε7̂ ει νά συ- 

ζευχθή τήν κόρην τής Μαρκελίνας.
— Καί διότι ή κυρία Λαγκών δέν θέλει.
— Γπάρχουσι προσκόμματα είς αύτόν 

τόν γάμον ;
— Προσκόμματα δύο ειδών, τά  μέν προ

ερχόμενα έκ τής έναντιώσεως τής Μαρκελί
νας, τά  δέ έκ τού μυστηρίου τοϋ παρελθόν
τος τη ς ,— μυστηρίου τό όποιον πολυ έπεθύ- 
μουν νά διαλευκάνω.

— Τό πρώτον πρόσκομμα δέν υπάρχει 
πλέον.

— Τί λέγετε ; ή κυρία Λαγκών συναι- 
νεΐ ; . . .

— Είς τόν γάμον τοϋ Ροβέρτου μετά τής 
Σοφίας, πληρέστατα.

— Καί σείς έπετύχετε τήν συναίνεσιν 
αύτήν ;

— Ό χ ι, μόνη της συνήνεσεν.
— ’Α λλά τό άλλο πρόσκομμα ;
—  Τό μυστήριον τοϋ παρελθόντος αύτής 

τής άτυχούς γυναικός ;
— ’Ακριβώς.
— Λοιπόν ! θά τό διαλευκάνω έγώ.
— Σείς !
— Βεβαίως. Καί πρός μεγάλην σας εύ- 

χαρίστησιν, μάθετε δτι τρέφω ελπίδας.
— Είσθε λοιπόν μάγος ;
— Ίσως.
Ήκούσθη ό συμβολαιογράφος έξερχόμενος 

τοϋ γραφείου καί κατευθυνόμενος πρός τήν 
αίθουσαν.

Ό  Βωα/όοτ μόλις έπρόφθανε νά εΐπη έ’τ ι :
— Είνε μακροτατη ιστορία, κύριε Βαλόν.
—  Καί είμαι περίεργος νά τήν μάθω.
— Αυριον, ά γαπϋτε νά μοί δώσητε συν- 

έντευξιν ;
— Δ ια τ ί αύριον ; Πρός τ ί ή αργοπορία 

μ ια ; ήμέρας ; Βιάζομαι δταν πρόκειται περΐ- 
τής ευτυχίας τού υιού μου.

— Τ ί ποιητέον ;
— Ά πλούστατον το πραγμα. Συνοδεύ

σατε ι/.ε άπόψε είς τήν έ'παυλίν μου.Κ αθ’ ο
δόν θά έχωμεν καιρόν νά συνομιλώμεν άνέ- 
τω :. θ ά  μέ συνοράμητε αν κάμωμεν κακήν 
τινα  συνάντησιν... διότι μή λησμονώμεν δτι- 
φέρω έχάνω μου 4 5 0 ,0 0 0  φράγκων είς τρα- 
πεζογραμάτια ... Αύριον διέρχεσθε τήν ήμέ
ραν είς τήν έπαυλιν κα ί διασκεδάζομεν έκεΐ 
κυνηγούντες είς το οάσος.

— Κ αλά ! δέχομαι διότι έπείγομαι τά  
πάντα  νά σας εΐπω.

— Κ αί εγώ έπείγομαι τά  πάντα  νά 
μάθω.

Ο κ. Παρλαγκέ είσήλθεν. Έ σίγησαν.
Ό λ ίγα  μετ ’ έπειτα λεπτά  παρεκάθησαν

j εις την τραπε.αν.



Έ ν τώ  μεταξύ ό Βωφόρτ, έν τώ  γραφείω 
τοϋ συμβολαιογράφου, έλαβε καιρόν οποί; 
γράψη πρό; τήν Μαρκελίναν έπιστολήν, τήν 
όποιαν έκλεισεν έντός φακέλλου κα ι άπεστει- 
λεν :

« ’Έ λ π ιζ ε » .
Δέν ύπήρχίν ίίμ ή  ή α ία  καί μόνη λέξις 

αΰτη .
Ή  έπιστολή οέν έφερεν υπογραφήν, ά λλά  

τοϋτο ήρκει οιά τήν Μαρκελίναν.
Έπέδειξε τήν έπιστολήν πρός τήν Σοφίαν.
— Περί σοϋ πρόκειται, κόρη μ ου... θ ά ρ 

ρος! Πλειότερόν τ ι αδυνατώ νά σοί είπω, 
ά λ λ ’ αΰριον, άναμφιβόλως, θά μάθης τά  
πάντα  !.. .

Ό  Βαλόν είχε τόν 'ίππον του είς τόν 
σταϋλον τοϋ κ. Παρλεγκέ.

Περί τήν έννάτην τής έσπέρας έζεύχθη ό 
ίππος είς τό α νά ξ ιο ν .

Ή το ό γνωστός ήμΐν μικρός δίφρος οι ’ου 
είδομεν τόν Ροβέρτον ερχόμενον τό πρώτον 
πρός άναζήτησιν τοϋ ιατρού Γεράρδου.

Άνεχώρησαν πάραυτα.
— Εμπρός, είπεν ό έργοστασιάοχης, δι- 

ηγηθήτέ μου όλην αύτήν τήν ιστορίαν.
— Θά αφηγηθώ άνευ περιστροφών, κύ- 

οιε Βαλόν. Ή θέλετε τό πάλα ι νά συζευ ■ 
χθήτε τήν Μαρκελίναν.

— Οί καιροί εκείνοι έπέρασαν τώρα.
— Δέν τήν συνεζεύχθητε, δ ιατί ;
— Διότι άπεποιήθη. διάβολε.
— Κ αί γνωρίζετε ο ιατί άπεποιήθη ;
—  Μά τήν π ίστιν μου όχι, ποτέ οέν ημ 

πόοεσα νά τό μαντεύσω.
Ή  Μαρκελίνα ήτο υπανδρος.
Ό  άρ·/αιος εργοστασιάρχης έποίησε από

τομον κ ίνησ ιν  ό ίππος πτοηθείς έ'στη, άλλ 
έ'λαβεν ίσχυράν μαστίγωσιν.

— Είσθε βέβαιος περί τούτου ;
— Ναί.
— Καί γνωρίζετε τόν κ. Λαγκών ;
— Ό  κ. Λαγκών δέν ύφ ίστατα ι
— Είς τά  α ιν ίγμ ατα  δέν είμαι τόσον 

επιδέξιος.
— Δέν είνε ποσώς α ίνιγμα . Λέγω ότι ό 

κ . Λαγκών δέν ύφ ίσ τατα ι, διότι ή Μαρκε
λ ίνα  έφερε ψευδές ονομα...

— Καί τό άληθές ονομα τό γνωρίζετε, 
κατά  τύχην ;

— Ναί.
— Είπέτε το λοιπόν, είπέτε το ... στέκο

μαι σ τ ’ άγκάθια.
Ό  δίφρος διέβαινε τήν περί τό Κρέϊλ ε

ξοχήν καί, μεθ’ολην τήν έπερχομένην νυκτε
ρινήν σκοτίαν, διεκρίνετο ή γραμμή τοϋ οά- 
σους, άποσπωμένη μελανή είς τ ινα  άπόστα- 
σιν.

Ό  σύζυγος τής Μαρκελίνας καλείτα ι 
Πέτρος Βωφόρτ.

Τήν φοράν αύτήν, ή νευρική κίνησις τοϋ 
Βαλον τόσον ύπήρξεν απότομος, ώστε οί 
χαλινοί τούς όποιους άνέσυρεν έκαμον τόν 
ΐππον νά όπισθοδρομήση.

— Σείς !είπε διά φωνής πνιγομένης,σεϊς!!
— Καί προλαμβάνω εύθύς τήν παρχ- 

τήρησίν σας. Θά μοί άντιτάξητε διατί πε- 
ριέμενχ έως σήμερον όπως σας καταστήσω 
γνω στά  αύτά δλα.

— Μά τήν πίστιν μου, να ί, το ομολογώ.

— Διότι ήγνόουν ότι ή Μαρκελίνα Λ αγ
κών ήτο ή σύζυγός μου...

Ό  Βαλόν τόν έθεώρησε 0t ’ ύφους άπο- 
οούντοο.I

Προφανώς ήρχισε νά πιστεύη οτι ό φίλος 
του δέν είχε σώας τάς φρένας.

Ό  Βωφόρτ τό ήννόησεν. Έμειδίασε καί 
έσεισε τήν κεφαλήν.

— Δέν είμαι παράφρων, είπε ... Δύνα- 
σθε νά μέ πιστεύσητε κατά  γράμμα ...άλλά  
τό έννοώ ότι παν ότι σάς είπον, απα ιτεί ε
ξηγήσεις, κα ί θά σάς τάς δώσω...

Ό  δίφρος είσήλθεν έν τώ  δάσει.
Είς τήν πεδιάδα, προ μιάς στιγμής, βα- 

θεϊα έπεκράτει σ ιγή, έν μέσω τής όποιας ή- 
κούοντο έν τούτοις έτι κατά  καιρούς ό με- 
μακρυσμένος ρόγχος έργοστασίου τίνος, οί 
κώδωνες ά γ ίλη ς βοών, α ί ύλακαί κυνός.

Ά λ λ ’ έδώ, εν τώ  δάσει, ή σιγή ήτο α 
πόλυτος.

Ή  σελήνη έπεφαίνετο έτι άλλά  κατά 
τόπους μόνον, οσάκις ήδύνατο νά διαπερα 
τά  φυλλώματα τών δένδρων.

Ή  σελήνη άνέτελλεν.Ό  ούρανός ήτο βα
θυκύανος. Τά σκότη δέν ήσαν πλέον βαθέα 
ώς πριν. Ή  άτμόσφαιρα ήτο γλυκεία . Ή το 
μία τών ο'ιραιοτέρων νυκτών τοϋ σεπτεμβρίου.

Ά λ λ ω ς , αί κορυφαί μόναι τών δένδρων 
έφωτίζοντο κα ί ή όδός άπέμενε βεβυθισμένη 
έν τή  σκοτία.

Ό  Βαλόν ήοχισε νά λέγη γελών.
— Ά ν  μ ’ έγνώριζον ότι έχω μαζύ μου 

450 '/ιλιαδας, θά έπερνοϋσα ίσως έδώ τήν 
ώρα μου ό'χι τόσον εύχάριστα.

’Έφθανον, τήν αύτήν εκείνην στιγμήν, 
είς μέρος τοϋ δάσους καλούμενον τό "ii'Aog 
τώ ν  'ϋ λ ά φ ω ν .

Ύπάρχουσιν έκεΐ τεσσαράκοντα ή πεν- 
τήκοντα έκτάρια πυκνών θάμνων έν μέσω 
τών ύποίων εκτείνονται τά  λιμνάζοντα ύ- 
δα ια  έ'λους όπου άνά πάσαν νύκτα προσέρ
χονται καί κατευνάζουσι τήν δίψαν των τά  
ζώα τοϋ δάσους.

Αί αμμώδεις του όχθαι φέρουσι τά  ίχνη 
τών ποδών διαφόρων ζώων καί προ πάντων 
έ7νάφων.

Έ κεΐ πολλάκις, τάς σεληνοφεγγεϊς ν ύ 
κτας, άκούεται εκπυρσοκροτούν το όπλον 
τού λαθροθήρα.

Καί τήν επαύριον, είς τ ι όψωπωλεΐον τού 
Κρέϊλ ή τοϋ Σ αντιλλύ άνήρτηται προς πώ- 
λησις εύγενες τ ι ζώον μέ τήν γλώσσαν με
ταξύ  τών οδόντων.

Τά πυκνά έν τώ  μέρει τούτω δένδρα κα 
θιστώσι δύσκολον τήν έκεΐθεν διάβασιν.

Μ εγάλαι κανονικαί δίοδοι τέμνουσι τό 
μέρος τοϋτο ώς πολλά άλλα  μέρη τοϋ δά
σους τής Ά λ λ ά τη ς .

Η όδός ήν ήκολούθει ό Βαλον ήτο ήνε- 
ωγμένη.

Ύπήρχεν έκεΐ που άμμωρρυχεΐον. έν χ_ρή- 
σει άπό τίνος, καί τά  έκεΐθεν προμηθευόμενα 
άαμον ©ορτηγά άμάξια  είχον χαράξει έπί 
τής όδοϋ αύλακας βαθείας.

Ό  δίφρος τοϋ έργοστασιάρχου έβαινε λο ι
πόν άργά.

Δίς ή τρις έπανειλημμένως, κατά  τά  
βραχέα διαστήματα καθ ’ ά διέκοπτον τήν 
ομιλίαν των οί δύο άνδρες, ό Βωφόρτ, όστις

είχε λεπτήν τήν άκοήν. έστήριξε τήν /εΐρα. 
έπί τού βραχίονος τοϋ Βωφόρτ. ·

— Α κούετε ! είπε ταπεινή  τή φωνή.
Ό  έτερος έτεινε το ούς.
— Τίποτε δέν άκούω.
— Ή κουσα, έγώ, βήματα είς τούς θά

μνους... ευκρινέστατα, είμαι βέβαιος...
— Αύτό δέν πρέπει νά σάς έκπλήττν)Τ 

είπε γελών ό Βαλόν. Τό μέρος αύτό συχνά- 
ζετα ι άπό ζώ α ... Κ αμμία έλαφος... Αύριον* 
θά κάμωμε καλόν κυνήγι.

— Α γνοώ  αν ήναι άποτέλεσ^.α τής φαν
τασίας. ;/.ου, άλλά  μοί φαίνεται ότι ήκουσα. 
βήματα άνθρώπινα.

— Φαντασία, ώς εϊπετε. Ώμιλοϋμεν προ 
μικροϋ περί κινδύνου. Αύτό ήρκεσε ...

— Λάβετε οπωσδήποτε τά  προφυλακτι- 
κα σας μέτρα... Είσθε ώπλισμένος ;

— 'Έχω είς τό άμάξιον περίστροφον- 
έντός τής θήκης του.

— Δότε μοι τά  ή ν ία ... οδηγώ έγώ . . _ 
Λαβετε τό περίστροφόν σας καί έχετέ τοϊ 
πρόχειρον.

Ο Βαλον ήκολούθησε τήν δοθεΐσαν συμ
βουλήν, είτα  άνέλαβε τά  ήνία.

Η όδός ήτο έτι άνώμαλος, ό δίφρος έ'- 
βχινε βραδέως πάντοτε.

Οί δύο συνροφοι άνέλαβον τήν συνδιάλεξίν» 
τω ν .

— "Ο,τι πρό μικρού μοί έλέγετε μ ’ εκ
πλή ττε ι, κύριε Βωφόρτ. Αύτό είνε σωστόν» 
μυθιστόρημα. Ή  Μάρκε),ίνα Λαγκών σύζυ
γός σας ! Αύτή τήν οποίαν γνωρίζω πρό ε’ι -  
κοσιπέντε έτών. Τή άληθεία έμάντευον πάν
τοτε μυστήοιόν τ ι είς τον βίον της ! 'Οσά
κις έδοκίμασα νά τήν έξετάσω, είδα ότι ά -  
νεκίνουν παρελθόν αλγεινόν.

— Πολύ άλγεινόν, τώ  οντι, άφοϋ συνέ- 
τριψε δύο ύπάρξεων τήν ζωήν.

— Λοιπόν, σάς άκούω, κύριε Βωφόρτ- 
Κ ατά βάθος, δέν ζη τώ , βλέπετε, είμή νά: 
πεισθώ. Τ ί άλλο ζητώ  έγώ, ή τήν ευτυχίαν·· 
τοϋ υίοϋ μου... Καί άρκεΐ, είς ό ,τι μοί λ έ
γετε, νά μή ύπάρχη άθέτησις τ ιμ ή ς ...

— Η συχάσατε... Άφοϋ μέ άκούσητε..- 
θά οίκτείρετε τήν Μαρκελίναν έκ βάθους; 
καοδίας ...

— Ά  ! καί σάς ί
— Νομίζω ότι κα ί έμέ έπίσης...
Τότε ό Βωφόρτ άφηγήθη τήν ίΐτορ ία ν , 

άπο τής στιγμής κ α θ ’ ήν συνήντησε τήν· 
Μαρκελίναν έν Ε λβετ ία  μέχρι τής έξαφα- 
νίσεώς της.

Ό  Βχλόν ούδ’ άπαξ τόν διέκοψεν.
Ά πό  καιρού είς καιρόν έθεώρει τόν Βω

φόρτ, οΐτινες ή φωνή έ'τρεμεν έφ ’ όσον ή ά- 
φήγησίς του τώ  άνεκάλει τάς μεμακρυσμέ- 
νας τοϋ έρωτός του αναμνήσεις, καί έσειεν’ 
έλαφρώς τήν κεφαλήν.

Προφανώς, έσκέπτετο :
— Καί έγώ ύπέφερα άλλοτε διά τήν ά -  

κχτάληπτον άρνησιν τής Μαρκελίνας . . . 
Ά λ λ ά  τ ί ήτο εκείνο απέναντι τών βασάνων· 
αύτού τοϋ άνθρώπου ;

Καί έτεινε τήν χεϊρα όπως θλίψη τήν τοϋ» 
Βωφόρτ.

Ό  Πέτρος έφθανεν είς το τέλος τής διη- 
γήσεώς του . . . ότε αίφνης έπαυσεν όμιλών 
καί ήνορθώθη έπί τού δίφρου.



— Τήν φοράν αυτήν, είπεν, είμαι βέ
βαιος ηχούσα κχί π ά λ ιν ...

— Κανένα έλάφι.
—  Ό χ ι. "Ανθρωπος. Μας παρακολου

θούν. Προσέκοψεν είς τούς θάμνους καί έ'πε- 
σεν, έκεΐ εμπρός, ολίγα βήματα μακράν ή 
μών ! . . .

— Κ αλά,θά σηκωθή.Οί λαθροθήραι πλεο
νάζουν είς τά  πέρ ιξ... Κάθε νύκτα έοώ αύτο 
γ ίνετα ι. . . "Οπως δήποτε, οδηγείτε σείς το 
ανάξιον Έ ν τω  μεταξύ έγώ θά έπαγρυπνώ, 
κα ί παρακαλώ νά πιστεύσητε δτι θ ’ ά ντα 
παντήσω , άν άκούσωμεν κανένα πυροβο7>ι- 
συ.όν. Διαχειρίζομαι καλά το ρεβόλβερ μου 
κα ί είμαι αλάνθαστος σκοπευτής. ”Α ! . . .

Ειχεν άνορθωθή.
Λάμψις διέβη τών θάμνων.
Πυροβολισμός ήκούσθη, δν έπηκολούθησε 

δεύτερος προελθών άπό τοϋ Βαλόν, καί τοϋ 
τον τρίτος άπό τού δάσους.

Τούτο συνέβη έν δ ιαστήματι στιγμής ...
— Βλέπετε, βλέπετε, ε”λεγεν ό Βωφόρτ.
Ό  ίππος συνεταράχθη καί έκλόνει τόν

οίφρον.
— Τούς άθλιους ! τούς άθλιους ! έτραύ- 

λισεν ό Βαλόν διά φωνής πνιγομένης... φ έ- 
ρων τήν χεΐρα έπί τού στήθους του. . .

— Μή έκτυπήθητε ; . . .
Ό  Βαλόν δέν άπήντησεν είμή διά τίνος 

γογγυσμού.
Έκάθητο έπί τής θέσεώς του, ά λ λ ’ α ί

φνης ιδού αύτός κλονούμενος...
— Βοήθειαν, έφώνησε, βοήθειαν !.. .  π ν ί

γομαι, αποθνήσκω ! !
— Θεέ μου !
— Βωφόρτ ! . . .  Βωφόρτ !.. .
Ό  Πέτρος παρήτησε τά  ήνία.
Ό  ϊππος τρέχει έν καλπασμώ.
Περιβάλλει τόν Βαλόν διά τών βραχιόνων

του, τόν ύποβαστάζει.
— Έ πληγώθης, είπεν, έπληγώθης !
Ό  Βαλόν τόν άπωθεΐ άποτόμως άνορθοϋ- 

τ α ι , άνοίγει δίς το στόμα ΐνα  άναπνεύση· 
είτα  τό ρωμαλέον του σώμα κλονεϊται καί 
κυλιέτα ι είς τήν άμαξαν έπί τού τροχού, έν 
πρώτοις, είτα έπί τής όδού, προτού ό Β ω 
φόρτ προφθάση νά τόν συγκρατήση...

Έ κεΐ, έπί τής άμμου, τό σώμα άπομέ- 
νεί ακίνητον.

— Καί δ δίφρος, έν μανιώοει καλπασμώ 
τού ΐππου, διασχίζει τήν οδόν μέ τήν ταχύ
τη τα  βέλους...

Καί ό Βωφόρτ, πελιδνός, συγκρατεΐται 
εν τή θέσει του, ΐνα  μή πέση καί άύτός.

'Υγρόν τ ι καί χλιαρόν ρέει άπό τοϋ κρα
νίου του, έπί τής οψεως του.

Είνε α ίμα.
Μήπως είνε έκ τοϋ αΐματος τοϋ Β αλόν;...
Οΰτω πρός στιγμήν νομίζει.
’Α λ λ ’ οξύς τ ις πόνος τώ  δίδει νά έννοήση 

δτι κα ί αύτός είνε πληγωμένος...
Ή  μία τών σφαιρών τού περιστρόφου, ή 

πρώτη είχε φονεύσει τόν Βαλόν. Ή  σφαίρα 
τόν εύρεν έν μέσω τοϋ στήθους.

Ή  τρίτη βολή εύρε τόν Βαλόν είς τήν 
κεφαλήν.

Ό  Βαλόν έξεδικ,ήθη κα ί ή σφαΐρά του 
Ιτκτυχε τόν φονέα ;

Ό  ϊππος τρέχει πάντοτε έν καλπασμώ.
Κ αί δ Βωφόρτ μή σκεπτόμενος ποσώς είς 

έαυτόν άλλ ’ είς τόν δυστυχή τόν κατακείμε - 
νον άψυχον, έπί τής όδού, ό Βωφόρτ κραυ
γάζει πασαις δυνάμεσι.

— Βοήθειαν ! τρέξατε ! Βοήθειαν !
Ό  Βωφόρτ επέτυχε ν ’άναλάβη τούς χ α 

λινούς καί τούς έσυρε πάση δυνάμει, άνατε- 
τραμμένος πρός τά  όπίσώ.

Ά λ λ ’ δ ϊππος δέν έσταμάτα.
Οί χαλινοί έκόπησαν είς τάς χεΐράς του.
Τέλος, έν άποτόμω καμπή τής δδοϋ, δ 

τροχός συνήντησε ρίζαν δρυός,καί ϊππος κχί 
δχημα άνετράπησαν.

Ό  Βωφόρτ έσφενδονίσθη δέκα μέτρα π έ
ραν έπί τών θάμνων οϊτινες, ευτυχώς, συν- 
έτειναν είς τό νά μή κτυπήση βαρέως.

Έ ν τούτοις, τόση ήτο ή ορμή τής πτώ  - 
σεως, ώστε άπέμεινε λιπόθυμος έπί μακρόν.

"Οτε συνήλθεν είς έαυτόν, άνηγέρθη, έ
ξήλθεν έπιπόνως έκ μέσου τών θάμνων δπου 
εύοίσκετο. Το πάντοτε άπό τού μετώπου του 
ρέον αίμα τόν έτύφλου. Έ ξ άλλου αί ά- 
κανθαι τών βάττων τόν είχον κατασχίσει. 
Ή  κεφαλή του ήτο βαρεία, ήλγεt όξέως.

Έσύρθη μέχρι τού οχήματος.
’Έπρεπε ν ’ άποζεύξη τόν ίππον, — τούτο 

άπήτει χρόνον, — κ α ι ν ’ άνεγείρη τό δχημα 
... έπειτα καθίστατο σχεδόν άδύνατον νά 
ζεύξη έκ νέου,οί χαλινοί ήσαν έν άχρηστία, 
ώς έπίσης καί εις τών ρυτήρων.

Ό  Βωφόρτ έ'δραμεν έν τή δδώ μέχρι τοϋ 
μέρους ένθα δ Βαλον είχε καταπέσει.

Τόν άνευρε πάραυτα, κα.τακείμενον χ α 
μαί. μέ τούς βραχίονας έσταυρωμένους.

Ουδόλως έκινεΐτο...
Ό  Βωφόρ έστήριξε τό ούς πρός τό μέρος 

τής καρδίας.
Ή  καρδία δέν έπαλλε πλέον.
Ό  Βχλόν ήτο νεκρός !
— Θεέ μου ! τ ί  νά κάμω ; έψιθύρισεν δ 

Βωφόρτ, διχτελών ύπό τά κράτος τρομεράς 
συγκινήσεως.,.Τόν δυστυχή !τόν δυστυχή!...

Τόν άνήγειρε μετά κόπου, τόν έσυρε μέ
χρι τής άκρας τοϋ δάσους, μή θέλων νά τόν 
άφήση ούτω έν μέσω τής δδοϋ, έκ φόβου 
μή διέβαινεν όχημά τ ι.

Ε ίτα  επανήλθε πρός τον ϊππον καί πρός 
τήν άμαξαν.

Πρέπει νά τρέξη μέχρι τής έπαύλεως λά 
Νοβίς νά είδοποιήση τους θεράποντας, δπως 
έ'λθωσι καί παραλάβωσιτό σώμα τού Βαλόν.

Τότε μόνον, σκέπτεται οτι σκοπός τής 
δολοφονίας θά ήτο άναμφιβόλως ή κλοπή.

Σ κέπτεται τάς 450  χιλιάδας φράγκων 
άτινα  έ'λαβεν δ Βαλόν άπό τοϋ συμβολαιο
γράφου περιεχομένας έντος μικρού δερμάτι
νου σάκκου, τον δποΐον είχεν ο»φήσει ύπο- 
κάτω  τής θέσεως έν ή έκαθητο έν τή  άμά- 
ξη, μεταξύ αύτοϋ καί τοϋ Βωφόρτ.

Α να ζη τε ί τόν σάκκον αύτόν, δέν τον α
νευρίσκει έκεΐ δπου δ δίφρος άνετράπη.

Σ κέπτετα ι δτι πιθανόν δ σάκκος νά έπεσε 
κ α θ ’ δδόν ένώ δ ίππος έτρεχε τόσον παρα- 
φόοως, καί έκ δευτέρου έπανέρχεται έπί τά  
βήματά του. Α να ζη τε ί πχντχχοϋ. Εύτυχώς 
ή νύξ είνε φαεινή. Ή  πανσέληνος λάμπει.

Φθάνει μέχρι τοϋ πτώματος τοϋ Βαλόν.
Ούδέν εύρίσκει.

Ό λ α ι του α ί άναζητήσεις άπέβησαν είς 
μάτην.

Τότε, προστρέχει είς τόν ίππον, τον απο
ζευγνύει, ιππεύει έ π ’ αύτοϋ, συγκρατεΐται 
άπό τής χαίτης του, καί άπέρχ.οται διά τήν 
έ'παυλιν λά  Νοβίς.

Είς τό ακρον τής λαμπρας έκ πλατάνω ν 
δενδροστσιχίας τής άποληγούσης είς τούς 
κήπους τής έπαύλεως, παρατηρεί τ ινα  δστις 
βαδίζει κεκυφώς τήν κεφαλήν, σταματών 
άνά πάν βήμα.

Είνε δ Ροβέρτος.
Ό  Βωφόρτ ώς έκ τής άποστάσεως δέν 

τόν-άναγνωρίζει έ'τι, άλλά  τόν μαντεύει.
Εινε δ Ροβέρτος άναμένων έν άνυπομο- 

νησία τόν Βαλόν. Γνωρίζει δτι θά έπανέλθη) 
μέ ποσόν ύπέρογκον, γνωρίζει δτι το οάσος 
δέν είνε άσφελές ώς έκ τών λαθροθηρών κα ί 
διατελεΐ έν θανασίμω άνησυχία.

Ό  κρότος τού πλησιάζοντος Ϊππου τώ  
έλκύει τήν προσοχήν.

— Βλέπων άνθρωπον, ούτινος άδυνατεϊ 
νά διακρίνη τήν οψιν, βαίνει προς αύτόν.

— Τί τρέχει λοιπόν ; σκέπτεται.
Α ίφνης, άναγνωρίζει τόν ϊππον.
— Ά  ! Θεέ μου, τ ί συνέβη ;
Ό  Βωφόρτ καταβαίνει παρ ’ αύτόν. Είνε 

εις άξιοθρήνητον κατάστασ ιν. Τά ένούματά 
του είνε κατεσχισμένα. Ή  οψις του καθη- 
μαγμένη. Καί ή κόμη του συγκεκολλημένη 
έκ τοϋ αϊματος. Φαίνεται ώς νά τό άγνοή. 
Δέν προσέχει ποσώς είς τοϋτο, είνε άγνώρι- 
στος.

— Ά λ λ ά  ποΐος ε!σθε; έρωτα δ Ροβέρτος.
— Ό  Βωφόρτ ! Ό  Βωφόρτ ! είπεν δ 

πτωχός άνήρ έξηντλημένος...
— Κ αί δ πατήρ μου Μή τ φ  συνέβη 

δυστύχημα ;
— Μέγχ δυστύχημχ...
— Κ αμμία νέα προσβολή άποπληξία ς... 

δ Γεράρδος τόν έσωσε τήν πρώτην φοράν,
| θά τόν σώση καί τώρα.

— Ο’ίμοι !
— Ά λ λ ά  τ ί ; Δ ι ’ όνομα Θεού, δ ι’ελεος, 

κύριε Βωφόρτ, λέγετε ... άγαπώ  τόσον τόν 
πατέρα μου.

—  Ό  κ. Βχλόν άπέθχνεν ...
— Ά πέθανε ;
— Πρό μικρού, έκεΐ είς τό δάσος,δύο μό

λις χιλιόμετρα μακράν τοϋ πύργου, είς ά 
θλιος. κεκρυμμένος είς τους θάμνους, ερριψβ 
καθ ’ ήμών δύο βολάς περιστρόφου.

— Πάτερ μου ! πάτερ μου ! έ'λεγεν δ 
νέος όλολύζων.

Ό  Βαλόν ε'λαβε τήν σφαίραν έν μέσω 
τοϋ στήθους. Έ γώ  έπληγώθην έπίσης ελα
φρώς !.. Ή  σφαίρα μοί εθιξε τό κρανίον . . .

— Ά πέθανε ! Καί είσθε περί τούτου βέ
βαιος; Δέν ύπάρχει έλπίς νά τόν σώσωμεν;

—  Οΐμοι ! Ροβέρτε, μή τηρής καμμίαν 
έλπίδα !..

— Σπεύσωμεν, τότε, σπεύσωμεν, κύριε 
Βωφόρτ... Μοί φαίνεται δτι το ν ’ άφήσω 
ουτω τόν δυστυχή πατέρα μου εινε βεβή- 
λοισις.

Έκάλεσεν ένα τών ύπηοετών τώ  έ'οωκε 
συντόμους τινάς διαταγάς, κα ί άνεχώρησε 
μετά τού Βωφόρτ, πεζή, ένώ έζεύγνυον ό
χημα τό δποΐον έμελλεν νά τούς καταφθάση.



Οί όλολυγμοΐ τοϋ νέου έδιπλασιάσθησαν 
■οτε εφθασε πρό τοϋ πτώματος.

Τω έπήλθε νευρική κρίσις.
Ό  Βαλόν έτοποθετήθη εί: τό όχημα τό 

όποιον, βραδέως, άνέλαβε τήν προς τήν ε” 
παυλιν άγουσαν.

< 'Έ πεται συνέχεια.)
GB*

0 ΥΤΤΟΛΟΧΛΓΟΙ ΒΟΝΕ
Μ υθιστορία ε κ τ ω ρ ο ς  μ λ λ ω

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
[Συνέχεια]

Συνεζήτησαν μαζύ του ΐνα  τώ  άποδείξωσι 
τό παράλογον τής άποποιήσεώς του, ά λ λ ’είς 
ματην. Έ άν λοιπόν δέν έφανέρου είς αυτούς 1 
τόν λόγον τής επιμόνου άποποιήσεώς του,δέν 
θ ’άπέκρυπτεν άναμφιβόλως αύτόν τώρα άπό 
τού υιού του.

Ά ναμφιβόλως ! Ό  Βονέ, όστις έγνώριζε 
τόν πατέρα του καί όστις πρό μικρού μόλις | 
έπείσθη ό·:ι ό χαραχτήρ του όσημέραι καθί- | 
στατο έπί μάλλον δύσπιστος, ήσθάνθη ότι 
ποσώς δέν θά έπετυγχανε νά τον έ’πειθεν ό 
πως ώμίλει.

Έ ν τούτοις έπρεπε νά δοκιμάσ·/). καί π ά 
ραυτα έπέστρεψεν είς τον μύλον.

— Έ καμες τόν γύρο σου; ήρώτησεν ό πα 
τήρ του, οστις καθήμενος έπί τού μικρού του · 
θρονιού,έφαίνετο άναμένων τήν έπάνοδόντου.

— Ναί, κα ί συνήντησα ένα άπό τούς άρ 
χχίους μου συμμαθητάς, τόν Βιρώ.

Ό  γέρων Βονέ παρετήοησε τόν υιόν του | 
μετά προσοχής,είτα προσλαμβάνων ΰφος πε- 
ρίλυπον :

—  Τόν καύμέν ον τόν Βιρώ, είπε μ ε τ ’οι- { 
κτου.

— Τί τρέχει ;
— Τρέχει ποϋ άνακατεύθηκε κ ι ’ αύτός 

στής ύποθέσεις καί φοβούμαι μήν τοϋ βγή σέ 
κακό του. Κρίμα, ε ίν ’ παιδί καλό κα ί έργα- 
τικό, μά αύταΐς ή δουλειαίς τούς βου7αά- 
ζουν όλους.

— Μοϋ Ικαμε λόγον διά τό κτήμά σου.
— Δέν άμφιβαλλω . Α ύτή ή ιδέα δέν ι 

τού βγαίνει ά π ’ τό κεφάλι αύτοϋ τοϋ π α ι-  ί 
διού. Φ αντάζεται πώς άν χτίση σπήτια  θά 
σωθτν αύτο θά τόν χαντακώση μιά ώρ ’  άρ- ί 

χήτερα.
— Μού είπεν ότι έχεt αγοραστήν προσ<οέ- 

ροντα εκατόν χιλιάδας φράγκων.
— Καθεσαι καί τά  πιστεύεις.
— Κ αί ότι θά σοϋ μετρήσουν εύθύς τό ή- 

μισυ τού ποσού.
— Μά άν μού μετρούν πενήντα χιλιάδες, 

α·ιτο θά π/) πώς το κτήμα αξίζει γ ιά  τρια- 
κόίες,θά ήμουν 7^οιπόν κουτός νά τώδινα γιά  
εκατό χιλιάδες.

— Τότε ζήτησε τριακοσίας χιλιάδας.
— Γιά νά γελούν μ ’ έμενα- τίποτε δέν 

ζη τώ ’ μπορώ νά περιμένω, δόξα τώ  θ ε ώ ... 
οσι^ όύσν.ολοι καί άν εινε οί καιροί.

Ο Βονέ άδυνατών νά έπιτύχν) τ ι πλέον 
ήθέλησε νά έκφρασθτ, έλευθέρως.

Έ ζηγήθη πρός τον πατέρα του τήν πε- 
ρίστασιν, ύπό τήν οποίαν διετέλει.

Ή γάπ α  μίαν νέαν έχουσαν τριάκοντα χ ι
λιάδων φράγκων εισόδημα, ά λ λ ’ αύτος μη
δέν κατέχων, ήδυνάτει νά τήν ζητήση, ούοέ 
τόν έρωτά του μάλιστα  ήδύνατο νά τ γ  κα- 
ταστήση γνω στόν πωλουμένου τού ύποστα- 
τικοϋ ά ντί εκατόν,διακοσίων χ ιλιάδων,ή θέ- 
σις του πάραυτα θά μετεβάλλετο- δέν θά ή 
το πλέον πτωχός, άφού θά ήτο ο μονογενής 
υιός άνθρώπου κατέχοντος τοιαύτην περιου
σίαν, καί δέν θά έξελαρ.βάνετο οΰτω ό έρως 
του ώς κερδοσκοπική έπιχείρησις.

Έ φ ’ όσον ώμίλει. οί έ π ’ αύτού προσηλω
μένοι οφθαλμοί τοϋ πατρός του ένεψυχοϋντο 
καί προσελάμβανον έ'κφρασιν σκληράν.

— Κ αλά, βέβαια, γ ιά  νά μού τραβήξης 
χρήματα ήλθες.

— Νά σοϋ τραβήξω χρήματα ;
— Δός μου τόν λόγο σου, ώς ά ςιω μ ατι- 

κός, άν σ ’ ε”φερε έδώ ό Βιρώ ή οχι.
— Τό αληθές είνε ότι μοί είχε γράψει.
— Τί ελεγα ! . . .  Νόμιζε ό πονηρός, πώς 

άφοϋ δέν μπόρεσε νά μέ βάλγι στο χέρι, θά 
τόν βοηθούσες, καί σύ έοωκες στά λόγια του 
άκρόασι.

— Ή λ π ιζα  ότι δέν θα μοί ήρνήσο τήν 
συνδρομήν σου όπως συζευχθώ εκείνην, τήν 
όποιαν άγαπώ , διότι τήν συνδρομήν σου ζη
τώ , τήν συνδρομήν σου καί μόνην, καί όχι 
χρηματικόν τ ι ποσόν όποιονδήποτε.

— Αύτά λένε στήν άρχή, καί άργότερα 
ΰστερ’ ά π ’ τήν συνδρομή, έρχονται τά  χρή
ματα . Καλά ! οΰτε τό ενα θά πιτύχης.οΰτε 
το άλλο· πρώτο γ ια τ ί δέν παντρεύονται στό 
βαθμό τού ύπολοχαγού,περιμένει πρώτα κα 
νείς νά γίνη ταγματάρχης ή στρατηγός,γιά 
νά κάμη συνοικέσιο τής προκοπής· καί δεύ
τερο, γ ια τ ί ένας νέος σάν καί σέ ώμμορφος, 
δέν θέλει νάχη χρήματα γ ιά  νά τον αγα 
πήσουν, καί στό τελευταίο γ ια τ ί δέν τό που
λώ  τό κτήμά μου ποϋ σέ δύο, τρία χρόνια 
θ ’ άξίζη δίπλα καί τρ ιπλά . Λές πώς άν ή 
σουν ό μοναχογιός ένός ποΰχει εκατό χ ιλ ιά 
δες περιουσία δέν θά λέγουν πώς κυνηγάς 
στόν γάμο σου τό συμφέρον μά δαίμονα, 
είσαι γυιός ένος ποϋ έχει κτήμ ατα  ά ξία ς ... 
άξίας όσης καί ή εύγενεία σο-υ θέλεις, καί ή 
θέσις σου είνε βλέπεις περίφημη.

Γ

Ό  Βονέ συνέταμε τήν είς τόν μύλον δια- 
μονήν του.

Τί θά κατώρθου μένων έκεΐ ; Α πολύτως 
ούδέν.

Ό  πατήρ του δέν μετέβαλλε κατά  τό 
σύνηθες γνώμην, καί πολλώ μάλλον όπόταν 
έφαντάζετο ότι ήθελον «νά  τού τραβήξουν 
χρήματα».

Δέν τώ  ύπελείπετο είμή ν ’ άνεχώρει.
Οτε άνήγγειλε τήν άναχώρησίν του, ό 

πατήρ του ποσώς δέν δυσηρεστήθη.
— Ξέρεις, παιδί ρ,ου, δέν έχω τίποτε 

μαζύ σου- ζήτησες νά μοϋ τραβήξη : χρή
ματα· στή θέσι σου, τό ίδιο κ ’έγώ θακανχ- 
μέ τή  διαφορά, πώς άν ήσουν στή δική μου 
θέσι θάκανες ό ,τι κ ά ν «  κ ’ έγώ· οί γονέοι 
είνε γονέοι, καί τά  παιδιά είνε παιδιά .

Ήθέλησε μάλιστα  έπί μικρόν να τόν 
συνοδεύση, τούλάχιστον μέχρι τής ίςόδου 
τοϋ κτήματος· άλλά  παρατηρήσας τήν οι
κίαν άντί ν ’ άκολουθήση τήν ευθείαν όοόν, 
διέβη ποό τών δρυιδικών λίθων.

Φθάσας έκεΐ, έσταμάτησε καί διά τού 
δακτύλου δεικνύων τούς παμμεγέθεις όγκους 
τοϋ γρανίτου.

— Βλέπεις, παιδί μου, είπε διά τόνου 
σοβαρωτέρου τοϋ συνήθους, έχω κ ’ έγώ όπως 
όλοι τήν θρησκεία μου- ό μπάρμπας σου τά  
κατέκρινε αύτά καί δίκηο είχε, σάν κληρι
κός πού ή το ν άλλά  πολλοί έδώ βρίσκονται 
πού τρέφουν σεβασμό στά λείψανα αύτά 
τής θρησκείας τών προγόνων μας. Σ ’ αύτά. 
κ ’ έγώ πιστεύω, καί πάντοτε ΰποτε ήμουν 
σέ στενόχωρη θέσι έρχόμην νά τά  συμβου- 
λευθώ: πρέπει νά τό κάνω αύτό; δέν πρέπει;

Άφήρεσεν εύλαβώς τόν βαμβακερόν του 
σκούφον καί έκλινε τό γόνυ ποιών τό ση- 
μεϊον τοϋ σταυρού.

— Λοιπόν, όταν τούς ζήτησα τήν γνώ 
μη γ ιά  τό κτήμα , μοϋ είπαν πώς δέν πρ έ
πει νά το πουλήσω.

Έ ιέτε ινε  τόν βραχίονα πρός τούς λίθους 
ε”νθα δύο ζοφεραί όπαί διηνοίγοντο μεταξύ 
τών σωρών τοϋ γρανίτου καί τών θάμνων.

— Δέν ε ίν ’ άλήθεια : ηρώτησε.
Ά μ α  τή, άπό τοϋ κτήματος έξόδω, έχω- 

ρίσθησαν, καί ό Βονέ έπέστρεφε περίλυπος 
διά τής όδοϋ ήν τόσον φαιδρώς είχε διανύ- 
σει κατά  τήν είς τό χωρίον άφιξίν του.

Υιός κτηματίου, ούτινος τό κτήμα ήξιζε 
διακοσίας ή τριακοσίας χ ιλιάδας, δέν έσή- 
μαΐνε τό αύτό μέ τό νά ηναί τ ις υιός κ τη 
ματίου πωλήσαντος τό κτήμά του άντί έ -  
κατόν χιλιάδων φράγκων. Διότι ακριβώς 
ήτο έλεύθερος νά προσδιορίση κατά βούλησιν 
τήν άξίαν τού κτήματος, ή έκτίμησις αΰτη 
ούδέν έσήμαινε.

Τό τκξείδιόν του άπέβη λοιπον ε’.ς μά- 
τ η ν  ώφειλε νά παραιτηθή τών έλπίδων άς 
ή έπιστολή τού Βιρώ τόν είχεν άφρόνως ο 
λίγον έμπνεύσει καί νά ύπετάσσετο είς τήν 
τύχην του.

Ή  επάνοδός του υπήρξε μελαγχολική, 
καί ή σκέψις τοϋ ότι θά καθίστατο ήμέραν 
τινά  κληρονόμος ποσότητος μεγάλης δέν 
άντεστάθμιζε τάς απογοητεύσεις τής πα - 
ρούση: στιγμής.

Ή  ύποδοχή ής ε”τυχε παρά τοϋ πατρός 
του, ή δυσπιστία έκείνου, αί χωρικαί του 
πονηρίαι, τώ  ε”θιγον άμα τήν υπερηφάνειαν 
κα ί τον έλύπουν.

Διότι ακριβώς ε”βλεπεν έαυτόν ήναγκα- 
σαένον νά παρητεΐτο τού έρωτός του, ήθελε 
νά ήδύνατο νά έζήτει καταφυγήν είς τον 
πατέρα του· ή μόνωσίς του θά τώ  ήτο ολι- 
γώτερον έπαισθητή άν έκ τής είς τήν γενέ
θλιάν του οικίαν έπισκέψεως αύτής τώ  άπέ-
μενεν άνάμνησις άλλοία. έκείνης ήν άπεκό-

γμ ι,εν .
Έπεστρεψεν είς Φεγιάδην, άπόφασιν έ'

χων νά μή μετχβή) πλέον είς τής κυρίας 
Βοσμορώ.

Είχε τώ  οντι καί άλλοτε συλλαβει το ι
αύτην άπόφασιν,χωρίς νά τήν τηρήση.άλλά 
τήν φοράν αύτήν δέν θά ύπεχώρει είς τάς 
άουναμίας του.



θ ά  έζήτει κλλας άπασχολήσεις, θά εΐρ- 
γάζετο , είς τρόπον ώστε νά τω  κκθίστατο 
άδύνατος ή έκ τής οικίας έξοδος κ α θ ’ ήν ή- 
μ.έραν συνηθροίζοντο είς τής Ίουλιάνής.

Αν πάντων ύφίστατο έλλειψιν, τω  άπέ- 
μενε τό επάγγελμά του, δόξα τω  θ εώ  ! 0 ’ 
άφωσιοϋτο είς αύτό έξ ολοκλήρου, άποβαλ- 
λων πάσαν άλλην ελπίδα, πάσαν άλλην 
φιλοδοξίαν. Το δύσκολον ήτο ή εϋρεσις α
σχολίας, έν ή νά ήδύνατο ν ’ άφοσιωΟή ό- 
λοψύχως δαπανών είς αύτήν δλας τάς έκτος 
τής ύπηρεσίας ώρας του, άλλά  θ ’ άνεζήτει, 
θά εύρισκεν. Ά πο  πολλοϋ ήδη τώ  είχεν έ- 
πέλθει ή ιδέα τοϋ νά μετέφραζε-/ εν γερμα
νικόν σύγγραμμα περί βελοστατικής, είς 
αύτό θά κατεγίνετο, καί αί δυσχέρειαι, τάς 
όποιας έν τώ  έ’ργω του θά συνήντα, θά ήρ- 

. κουν δπως άποσπώσι τον νοϋν του άπό τών 
μ,αταίων ονειροπολήσεων.

Ευτυχώς δ ι’ αύτόν, ή πρός τό επάγγελ
μα άγάπη τώ  είχε παραμείνει τόσον ζω η 
ρά,όση ήτο καί καθ ’ήν ήμέραν είχεν ακούσει 
τον λοχαγόν του άπαγγέλλοντα προ τοϋ 
σώματός του τάς τυπικάς λέξεις: « Γ π α ξ ιω -  
ματικοί καί στρατιώ τα ι, θ ’ άνα-ρωρίσητε 
ώς αρχηγόν σας τόν ύπολοχαγόν Βονέ. . .»  
καί δτε αΐ μεγάλαι του έλπίδες είχον έξι - 
χθή είς τό κατακόρυφόν τ ω /. ’Εσήμαινε 
λοιπον κά τ ι, ό υιός αύτός τού μυλωθρού τοϋ 
Ά γιου Μαρτίνου ... «Κ αί θά τόν ύπακού- 
ετε» .

7Ητο έ’τ ι κατά  τήν έποχήν έκείνην ή π ε
ρίοδος ή έπακολουθήσασα τάς καταστροφάς 
τοϋ 1870, δτε δλη ή Γ αλλία  είχεν αναθέ
σει τάς πατριωτικάς της ελπίδας καί τήν 
υπερηφάνειαν της είς τόν στρατόν περί 
αύτόν έν τώ  συντάγματί του, είργάζοντο 
αδελφικώς καί ένεκαρδίουν άλλήλους δλοι, 
πρός ένα καί τόν αύτόν σκοπόν άποβλέ 
ποντες, ύπό τής αύτής διαπνεόμενοι ιδέας.

Μ ετέπειτα, πολλοί άπώλεσαν πάντα  ζή- j 
λον καί περιήλθον είς είδός τ ι απελπισίας ή 
άδιαοορίας, είς άόριστόν τ ι συναίσθημα κα- | 
ταπτώσεως, ή : τήν εύθυνην έπέρριπτεν έκα
στος είς τον γείτονά του. Οί άρχαϊοί του j 
ποοϊστάμενοι περιέπεσον κατά  γενικόν κα
νόνα είς τήν άοράνειαν καί τήν παραμέλη- 
<τιν τών τής υπηρεσίας - οί νέοι αξιωματικοί 
ήκολούθησαν το παράδειγμα τών άνωτέ- 
ρων των.

Πόσους τών συναδέλφων του, πλήρεις έν 
άρχή ζήλου ώς καί αύτός, είδε νά περιπέ- I 
σοισιν είς τον άπαθή βίον καί τήν ραθυμία.-/.

Αύτός δμως, στρατιώτης έξ εμφύτου [ 
κλίσεως έ’σχε την ευτυχίαν ν ’ άντιστή είς j 
ολα τα ϋ τα  καί νά μή άφήση νά τον κατα- 
λ^αβη ή άποθάρρυνσις τών σκεπτικών ή ή 
οκνηρία τών άργών, μήτε νά έπηοεασθή 
άπό τούς αστεϊσμούς τών άρεσκομένων νά 
σκώ πτω σι.

Μεθ’ δλην τήν άθλιότητα ήν τά  χρέη 
του τώ  είχον επιβάλει, έτήρησε τόν νεανι
κόν του ένθουσιασμον άκέραιον, ήγάπα  το 
επάγγελμά του ώς πάντοτε καί ούδεμία τών 
πεποιθήσεων του είχεν άποσβεσθή· οπω: δτε 
ήτο εικοσαετής, συντ,σθανετο έπι τή ή ττη  
ταπείνοισιν, καί έπίστευεν είς το γόητρον 
τή ς  πατρίδος.

είργάζετο ήδη πλειότερον, καί ή χαυνότης 
είς ήν πρός στιγμήν είχεν άφεθή έπί τή  είς 
Φεγιάδην άφίξει του βλέπων ησα.αλισμένην 
ήδη τήν ύλικήν του εύημερίαν, θά τον ύπε- 
βοήθει είς τούτο. Ή  άθλιότης είνε κακή 
διά τόν στρατιώτην, οχι δμως καί ή πενία.

’Ενώ έφθανε παρά τήν οικίαν του, πα - 
ρετήρησε τήν οικοδέσποινάν του καί στρατι
ώτην, δστις τον ύπηρέτει, καθημένους πλησί
ον άλλήλων έν τή διόδω.

Ή  οικοδέσποινα άνεγίνωσκε καί ό στρα
τιώ της ηκροάτο.

Έ π ί

Ούδέποτε είχε παύσει εργαζόμενος, θά

όδώ έκείνη ένθα οί διαβάται ήσαν σπάνιοι, 
έστρεψαν προς αύτον τάς κεφαλας, καί ώς ό 
θεράπων τόν άνεγνοιρισεν ήγέοθη εις στασιν 
προσοχής μετά σπουδής καί έφερε τήν δε
ξιάν πρός τό πιλίκιόν, ένώ διά τής άριστε- 
ράς· προσεπάθει νά κρύψη έν τώ  θυλακίω 
του το μανδύλιόν του μέ το έρυθροϋν του 
πλαίσιον τό όποιον είχεν άναλάβει άπο τών 
γονάτων τής κυρίας Ρ ιβώ .

— Τί διάβολον κάμνεις αύτοϋ ; ήρώτη
σεν έκπληκτος ό Βονέ.

— Τίποτε, ύπολοχαγέ μου , άπήντησεν 
ό στρατιώτης, δστις κατώρθωσε τέλος νά 
κρύψη είς το θυλάκιον το μανδύλιόν του.

Ε ίτα πάραυτα μετά νευρικής έτοιμότη- 
τος :

— Ό  θάλαμος τοϋ ύπολοχαγοϋ μου είνε 
συγυρισμένος, θά τά  εύρη δλα έν τάξει, ολα 
έν τάξει.

— Καλά· ήμπορεϊς ν ’ άποσυρθής, δέν 
σέ θέλω τίποτε.

Ό  θεράπων αύτό άκριβώς περιεμενε ν ’ 
άκούση, καί πάραυτα ήδη άπεχώρησε με- 
γάλοις βήμασι κρατών τήν θήκην τοϋ ξ ί 
φους του διά τής άριστεράς.

Έ π ί τών χ άλικων τής όδοϋ τά  πλατέα 
του ύποοήματα έκρότουν παταγωοώς.

— Ά λ λ ά  τ ί έχει σήμερον ; ήρώτησεν ό 
Βονέ άδυνατών νά κατανοήση τό αίτιον 
αύτής τής έν αμηχανία φυγής του.

Ή  οικοδέσποινα έδίστασε πρός στιγμήν, 
είτα  μειδιώσα :

— "Εχει πόθους φιλοδόξους, ό καϋμένος 
ό Γοδαγιέρ.

— Τί πόθους φιλοδόξους ;
—  θ έλε ι νά γίνη  στρατιώτης τής πρώ

της ένωμοτιας, κα ί μ ά λ ισ τα ... δεκανευς.
At φιλόδοξοι ίδέαι τού Γοδαγιέρ -προύκά- 

λεσαν τον γέλω τα  τού Βονέ, διότι άν ποτε 
νεοσύλλεκτος ύπήρξεν άδέξιος καί έπτοημέ- 
νος, ούδείς ύπήρξε πλειότερον τοϋ χονδροει
δούς αύτού χωρικού, δστις έν τή  διαβασει 
του άνέτρεπε πάν το προ αυτού, και ά.τι 
τώ  έλεγον πολλή ώρα έπρεπε νά παρέλθη 
έως ού τ;ό άντιληφθή καί δώση άπάντησιν.

Καί έν τούτοις ή περί ής ό λόγος φιλο
δοξία του ήτο πραγματική, αύτή τον έκί- 
νησε νά γίνη θεράπων, καί αύτή τώρα τον 
παρεκίνει νά καταστή οεκανευς.

Προσελθών είς τό σύνταγμα ούδέν ήθελε 
καί δέν έσκέπτετο είμή περί τής έπανόδου 
του έν μέσω τών άγελάδων του.

Ά λ λ ’δτε είδεν, δτι οί ύπηρέται τών α ξ ι
ωματικών ήσαν άπηλλαγμένοι άπο πολλά 
βάρη τής ύπηοεσίχς κχί έπί πλέον έκέρδι- 
ζον τέσσαρα σολδίχ καθ ’ έκάστην, οτε έκ

τω  κροτώ των βημάτων του εν τη

τών αφηγησεων τών συστρατιωτών του ε- 
μαθεν έν τώ  στρατώνι, δτι ό άντισυνταγ- 
ματάρχης είχε τρεις θεράποντας άπη λλαγ - 
μένους πάσης υπηρεσίας,οί όποιοι κ α θ ’εσπέ
ρας έλειχον τά  έναπομένοντα είς τάς χύτρας 
τάς όποιας έπλυνον κατά  τό διάστημα τής 
ήμέρας καί έν ταίς όποίαις τέταρτος θερα 
πων άναλαβών τό άρχικόν του έπάγμελμα. 
τοϋ μαγείρου, έμαγείρευεν εδέσματα εξαιρε
τ ικ ά , δτε είδεν δτι ό στρατιώτης τού ύ- 
πολοχαγοϋ ήλείφετο μέ μϋρα καί αρώματα, 
άτινα  ύπέκλεπτεν άπό τοϋ κυρίου του, έσκέ
φθη δτι ή ύπηρεσία αύτή ήτο προτιμοτέρα. 
πάσης άλλης καί είσήλθεν ώς θεράπων είς 
τού Βονέ.

Ά τυχώ ς, οΰτε χύτρας ούτε μϋρα καί α
ρώματα εΰρε παρά τώ  ύπολοχαγώ Βονέ, 
άλλ ’ ά ντ  ’ αύτών ύπηρεσίαν ούδέν έχουσαν 
τό τερπνόν, καθαρισμόν στολών, στιλβωα>κ 
τής σπάθης, τών υποδημάτων.

Ά  ! αν είχε τήν καλήν τύχην νά τόν 
προσελάμβανεν είς τήν ύπηρεσίαν του ό ύ- 
πολοχαγός Δερόδης, καλά θά τήν έπέρνα 
τότε. Έ ν τώ  μεταξύ φιλοδοξία τις ύψηλο- 
τέρα έγεννήθη έν τώ  έγκεφάλω του : τό νά 
καθίστατο ύπαξιωαατικόο.I

— Πρέπει νά σάς τό είπω, έςηκολούθη- 
σεν ή κυρία Ρ ιβώ , αύτό τό παιδί τό όποιον 
δέν γνωρίζει άνάγνωσιν θέλει νά μορφωθή 
ώς στρατιώτης, μοί ζητεί καί τώ  άναγινώ - 
σκω τά  μανδύλιά του τά  περιέχοντα π ρ ά γ
ματα  σχετικά πρός τήν μόρφωσιν τοϋ στρα
τιώτου, καί αναγκάζομαι τά  πάντα  νά τώ  
άναγινώσκω, άπό τής πρώτης γραμμής τής 
άναγραφούσης τόν τίτλον τού έργοστασιον 
μέχρι καί τοϋ τελευταίου τών σ τρατιω τι
κών άνεκδότων τών άναγραφομένων τριγύ
ρω είς τό μανδύλιόν. Άκούει χωρίς νά φα ί
νεται δτι άντελήφθη το παραμικρόν, άλλά  
τήν έπαύριον έπαναλαμβάνει δ .τι τήν προ
τεραίαν ήκουσε, σχεδόν άλ^.νθάστως. Δέν 
εινε δσον μαίνεται άνόητος.

["Επεται ιτυνέχεια.] ρ Κ

Είς το έπι της όδου Σταδίου, έναντι του υπουρ
γείου τών Οικονομικών, και κάτωθεν του Μεγά
λου Ξενοδοχείου τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον
το ί κυρίου ΙΩΑΝΝΟΥ Π. ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ εύρί- 
σκονται άπαντα τα εκλεκτότερα ευρωπαϊκα α 
ρώματα, καθώς και ή άρίστη κ ο ) ώ ν ι α παρα 
του ίδίου κατασκευαζομένη και πωλουμένη κατ ’ 
όκαν είς συγκαταβατικήν τιμήν. Δια τους κου
ρέας γίνεται ιδιαιτέρα συμφωνία.
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ΕΞΕΔΟΘΗΣΑΝ

Ι Α Τ Ρ Ο Υ  A T I d N H i l O N E Y i U T i
Κ Α Ι Η ΣΥΝ ΕΧΕΙΑ :

ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗ Σ Β Α Σ ΪΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΠΙΤΟΥ —  Η ΚΟ Μ Η ΣΣ Α  ΣΑ.ΡΝΥ  

Κ Α Ι Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ Ο ΙΚΟ Υ

Το λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα το? μεγάλου 
ΜυίΙιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα. έν ω π ι- 
στώς απεικονίζεται ή μςγάλη Γαλλική ’Επανα- 
στασις, απαρτίζεται έκ 4600 σελίδων, διτ,ρημέ- 
νων είς 8 τόμους κα'ι πωλεΓται έν Ά θήνα ις εις 
τό «13ι()λ4.υτιω λεχον τ ή ς  Κ ο ^ ιν ν -κ ς » ,  ·δός 
IIροαστείου, άρ·.θ. 10 άντ'ι

ΦΡΑΓΚΩΝ 25.
(Είς τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτών Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντ'ι φρ. 17 , ελευθ. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .



Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Μ Ρ Ο Δ Ρ .  ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Π ε ιο α ιε ΰ ς  Ά θ ί ι ν α ι  Π ά τ ρ α ι Π ύ ρ γ ο ς  ’Ο λ ύ μ π ια .

’Ολύμπια άν.
/άφ. »Ζ5

\άν. —

ΓΙειραιευς άν. 6 .20π  
’Αθηναι » 7 .00

/άφ. 9 .58  
Κόρινθος 10 18

Ξυλόκασ. αφ. 11 .1 6  

, .  . /αφ .12 .26
Α χΡ*τα ( * , .  12 .28

Αι'γιον αφ. 1.29
/άφ. 3 .10  

Ιΐατραι 3 .40

, /άφ. 5.41 
Λ « χ « ν«  ( άν. 5.40

/αφ. 7.35  

Π ύ^ ο; \άν. Ϊ Λ ^
’Ολύμπια αφ. 8 .10

8 .20* 1 1 ,50π —
9.00 12 .30 —

12 .12 3.22 —
9.20π 3.35 4.30μ

10.54 4.33 6 .04

— - 5.29 7.25
5,45π
7.03
9 .05

5.30  
6.20  
7 40

3.30μ
4.45
6.45

7 .1 5π 4.05μ
9.48 7.00 __
9.54  

11 .45
6 · 4 5π 
9.00

12 .00 4.00
12 .55 . 4.55 ;

Αυργος

3.30π
925.

Λεχαινά

Πάτραι {**' “^αν. ι.4 5π
Αΐγιον άν. 9 .1 2
, .  , / αφ. 10 .04
Α χ Ρατα (ά ν . 10 .08

Ξυλόκασ άν. 1 1 .1 7

Κόρινθο.

’Αθήναι

;  (?*· \α.Ί.
αφ.
αφ.

12 .14
12 .34
3.40
4 .15

— 1.50μ 5.05μ
— 2.45 6 .00

7 .00π 3 .10 4.25μ
8-47 4.39 6 .35
8 .53 4.44 6 .40π

11 .0 0 7.05 9 .1 5
12 .10 8 .5θπ 3.00μ

1.30 ϊ 0 .25 5 .15
2 .20 1 1 .4 0 6 .35
2.25 6 .00π ___

3.20 7 16 11 .3 0
4.18 8 50 1.05
4.32 2 .30*
7.30 5 .50
8 .00 6 .25

Κόρινθος
’Άργος
Ν α ό π λ ιο ν
Τρίπολις

Κόρινθος ’Ά ρ γο ς Ναΰπ2αον Τρίπολις.
8 .35π  (*) 12 .30 μ  Ι| Τρίπολις άν. 8 .45π

11 .2 5  3.08  Ν α ύ η λ ιο ν  άν. 1 1 .1 0
12 .15  3.50 "Αργος άν. 1 1 .5 5

4 .00  6 .4 0  ι Κόρινθος άν. 1 .15

Κ α δ ά ό ιλ α  Κ υ λ λ ή ν η  Λ ο υ τ ρ ά .

12 .45μ
4.
4.40
7 .15

Καβάσιλα 7 .15 10 .20 — 6 .15 || Λουτρά — — — 1.45
ΒαρΟολομ.
Κυλλήνη
Λουτρά

7 .35 10.40 2 .30 6 .30 Κυλλήνη — 8 .10 11 .1 5 3.05
8 .00 11 ,0 5 2.55 — j Βαρϋολομ. £.30 8 .43 11.42 3 .40
— 12.25 — — κΚαοάσιλα 6 .45 8.58 — 3.55

·. Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( I ) Τρίτην. Πέμπτην, Σάββατον (2) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων "Αργους Ναυπλίου ι£ξ άμαξοστοιχίαι καδ’έκάστην.

Z A K Y N ®>0"5Γ τ η ς  Κ υρ ίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρ ίστη , (ίραβευθεΐσα είς τάς ’Εκθέσεις
Π αρισίων κ α ί ’Ο λυμπ ίω ν, εις κουτιά , κ α ί

J 1  τιμώμενον έκαστον οραχμής 1 , π ω λ ε ίτα ι 
είς τό κουρεϊον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τή ν  π λα τε ίαν  Ο μ υ νο ία ς■

ΧΑΒΙΑΡΙ ΧΑΒΙΑΡΙ
ΧΑΒΙΑΡΙ Έφετεινόν, γλι/κντατον πρός ΧΑΒΙΑΡΙΧΑΒΙΑΡΙ δραχυάς « 3  τήν όκαν. ΧΑΒΙΑΡΙ
Π Α Ν Τ Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν  Κ Α Μ Π 1 Τ Η  π λ α τ ε ί α  Ό μ ο ν ο ί α ς

εις το ΜΕΓΑ ΖΓ0ΟΠΩΛΕΙΟΝ Η
Π λατεία Ό μονο ιας, 

Εύρίσκονται πάντοτε ΣΤΡΕΙΔΙΑ της ώρας.

Α Λ Α Ν Τ Ο Π Ο Ι Ε Ι Ο ΝA P B A N 1 T A K H
Ζ ακννθίου

Ν έ α  ’ Α γ ο ρ ά ,  ά ρ χ θ .  1 8 .

Το ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δΰνασθε νά εύρητε. — Σαλάμια, 
χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών έκλεκτοτέρων, και ο,τι άλλο άνάγεται εις τήν α- 
λαντοποιίαν.— ’Απλή δοκιμή άρκει προς βεβαίωσιν - - ί . ~

ό ν γ κ α τ α β α τ ι κ ά .
Ολα είνε εκλεκτά και 

9

ΓΑΑΤΑ ΚΓΑΑΙΙΝΗΣ πρόσφατα εις φιάλας πωλούνται μόνον 
παρα τη Διευθΰνσει τών Σιδηροδρόμων Πελοποννήσου (όδός Πινακωτών 14)  
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
τα ι λεπτά 15.

Ι Ϊ Ι ΕΓΑ ΚΑ ΤΑ ΣΤ ΗΜΑ ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Εις το πρώτον έν τη  πρωτευούση τοΰ είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εύρίσκεται πλούτος 6K2VMV
ΰ ε λ ο υ ρ γ ν κ τ ίς ,  κ ρ υ ό τ α λ λ ο ν ρ γ ικ τ ϊ ς  κα'ι ά γ γ ε ιο τ ίλ α -
ό τ ίκ τ ί ς  τ έ χ ν ί ΐ ς ,  προμηθευθέντων π αρ ’ αύτού τού ιδιοκτήτου 
τού καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτως τά διάφορα κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, ίνα επαξίως τού ονό
ματος πλουτίση το κατάστημά του.

Τό Λ Ο Υ ΒΡ είνε τό μ,όνον κατάστημα τού εί'δους του.δπερ  
έπλουτίσΟη έφέτος υπέρ παν αλλο μέ κομψά, ευθηνά κα'ι ωραία 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης και τών επαρχιών.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ι » ι  * * 1  ώ ρ ι α μ ί ν α ι
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ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΟΝ

ΑΔΕΛΦΗΝ Α .  ΡΑΚΟΠΟΥΛΩΝ
Α Θ Η Ν Α Ι ,  Ο Δ Ο Σ  Α Ι Ο Λ Ο Υ  A P I ®  1 9 2

( ’Α π έ ν α ν τ ι Ξ ενοδοχείου «Στέμματος»).

Μ Ε Γ Α Λ Η  ΑΠΟΘΗΚΗ Κ Α Τ Α Σ Τ Ι Χ Ω Ν
ΕΚ ΤΩΝ Μ ΕΓΑΛΕΙΤΕΡΩ Ν  ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩ Ν  ΕΥΡΩΠΗΣ

Edler et Krische, Hanovre.—Laroche Joubert 
et Cio Angouleme, Paris.—F. Rolinger-Mei- 
dlinc et Lassner et Ascher Wien

Έ κτυ πούντα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς κα'ι λιθογρα- 
φημεναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες 
παντός είδους. Ε νταύθα πωλεΓται κα'ι μ,ελάνη τύπου αγγλική ώ ; κα'ι συμπε- 
πυκνωμένη. Πάστα πολυγράφου — γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή 
χρωμάτων κα'ι ελαιοχρωμάτων — εργαλεία αρχιτεκτονικής κτλ. κτλ.
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Τ ιμ α Ι  μ ί τ ρ ι α ι . — Π ώ λ η α ι;  λ ι α ν ι χ ω ς  x a l  χ ο ν δ ρ ικ ω ς

ΟΔΗΓΟΙ  ΤΟΝ ΜΗΤΕΡΩΝ

ΥΓΙΕΙΝΗ ΤΩΝ ΒΡΕΦΩΝ

έπ'ι τή  βάσει τών νεωτέρων κα'ι 
δοκιμωτέρων παιο-.ατρικών συγ
γραμμάτων ύπό Κ. Κ ν ρ ια ζ ί -  
0 0  Ή, ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ 
’Εθνικω. ΙΙανεπιστημίω, μετά 
21 εικόνων εν τώ κειμένω.

"Αοετον δρ. 3. 50 , χρυσόδε- 
"ον 4. 50.

ΘΗΡΑΣ
Σ. ΔΕΝΑΞΑ 

Ό δός Σ ταδ ίου  63.
Βισάντο, λευκόν κα'ι μαύρον, 
Μαλβαζία, Νέκταρ, Βορδώ, Ζα- 
μάϊκα. Οίνοι κοινοί προς 80 
λεπτά τήν όκαν. Οί οίνοι τού 
κ. Δεναξα έβραβεύθησαν έν τή  
παγκοσμίω Εκθέσει τών ΙΙαρι- 

σίων κα'ι ’Ολυμπίων,

Φ0 · 0 · 0 · 0 · 0 Μ 0 · 0 · 0 · 0 ·

Ω Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Π Ο Ι Ε ί Ο Ν
Δ ΣΟ Φ Ο Κ ΛΕΟ ΤΣ

79. —Όδος Αιόλου— 79. |

μ.ένα

Ε πισκευάζονται ωρολόγια εν 
τελέστατα κα'ι λίαν κανονικώς 
εργαζόμενα όσονδήποτε εφθαρ- 

και αν ήνε, μ ε τ ’ έγγυήσεως. Ιΐωλούνται

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΙνΙΚΕΛ
χρυσά κα'ι άργυρα. ’Αγοράζετε ώρολόγιον Ν ίκ ε λ  
τής τσέπης έγγυημένον νά έργαζεται κανονικώς

ΜΕ 1 1  ΜΟΝΟΝ ΔΡΑΧΜΑΣ
ΕΓΕΡΤ Η ΡΙΑ δέ διαφόρου ειδών άπό 9 δρ— 25. 
Δέχεται και παραγγελίας ΧΡΥΣΑΦ ΙΚΩΝ. Ει- 
δήμων τεχνίτης τού Κα[ματος εργάζεται αυτα. 5
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Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ . Κ Ο Υ Λ Ο Υ ΜΠΗ

Ά θ ίιν α ι,  όδός Σ ταδ ίου άυιθ. 39,
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομ- 
βίων. χειροκτίων, μπαστουνιών, όμβρελών, 
φλανελλών κλπ. ανδρικών ειδών.
Ο ώ λ η σ ις  λ ι α ν ι χ ώ ς  κ χ ί  χ ο ν ίρ ι^ ώ ; .
Λ αιμ οόέτα ι κ α τά  xtutjαγγελίαν.·

ΦΥΛΛΑ 
τχ ι έν τ

π α λ α ια  «Ε κ λ ε κ τώ ν »  πωλοϋν-
είου άριθ. 1 0 .ώ'ι'ρα.οείω οοος Πρ ■ α σ τ

Ο  Ρ Ω . Μ Η Ο Σ  τοϋ ΣΟ ΤΡΙΙ ά π ’ άρχης της 
έκδόσεώς του μέχρι του 1892 πωλείται έ ξ α ι ρ ε τ  ι - 
κ ώ ς  διά τους συνδρομητας τών «Ε κλεκτώ ν ΜυΟιστο- 
ρημάτων» άντ’ι φρ. 5 0 .— Έ πίσης κα'ι τά  " Α π α ν τ α  
τού Σουρή (τόμοι 5) άντ'ι φρ. 12 . "Εκαστος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .50.

Η XΑΡΤΕΜΠΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ π λ α τ ω ν ο ς  κ ό μ μ α τ α  "**« ·"* "”* !
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